
Інструкції та заходи 
безпеки

Монтажник
Технічний персонал

UA BCM
Керування котлом

*1
.0

42
37

1U
A

2*

Інструкції та заходи 
безпеки

Монтажник
Технічний персонал

UA BCM
Керування котлом

*1
.0
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37

1U
A

1*

BCM
Kazan kontrolör

TRTalimatlar ve uyarılar
Montaj personeli
Bakım Personeli

*1
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37

1T
U

R*

Instrucciones y advertencias
Instalador

Encargado de mantenimiento

ES BCM
Controlador de la caldera
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.0
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37

1S
PA

*

Navodila in opozorila
Inštalater

Vzdrževalec

SI BCM
Kontrolor kotla
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1S
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*

Pokyny a upozornenia
Inštalatér
Údržbár

SK BCM
Regulátor kotla
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1S
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*

Паспорт. Инструкция по  
монтажу и эксплуатации

BY BCM
Контроллер котла
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.0

42
37
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U

S*

Год выпуска:

Instrucțiuni și avertismente
Instalator

Tehnician întreținere

RO BCM
Dispozitiv de control al cazanului
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U

M
*

Instruções e advertências
Instalador

Manutentor

PT BCM
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O
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Instrukcja obsługi i montażu
Instalator
Serwisant

PL BCM
Sterownik kotła

*1
.0

42
37

1P
O

L*

Használati útmutató és 
figyelmeztetések

Kivitelezőknek
Szervizeseknek

HU BCM
Kazánvezérlő

*1
.0

42
37

1H
U

N
*

Instructions and 
recommendations

Installer
Maintenance technician

IE BCM
Boiler controller

*1
.0
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1E
N

G
*

Návod k použití
Instalační technik

Servisní technik

CZ BCM
Modul kotle

*1
.0

42
37

1C
ZE

*

Инструкции и 
предупреждения

Монтажник
Техник по поддръжката

BG BCM
Контролен уред на котела

*1
.0

42
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U

L*
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Загальні дані

1 ЗАГАЛЬНІ ДАНІ

BCM здатний діяти:
-  як контролер одного котла, дозволяючи контролювати основні 

функції системи опалення, а також включає в себе захист сис-
теми.

-  як каскадний менеджер HCM (Heating Cascade Manager), що 
дозволяє контролювати комплексну структуру декількох тепло-
генераторів.

Загальні дані

1 ЗАГАЛЬНІ ДАНІ

BCM здатний діяти:
-  як контролер одного котла, дозволяючи контролювати основні 

функції системи опалення, а також включає в себе захист сис-
теми.

-  як каскадний менеджер HCM (Heating Cascade Manager), що 
дозволяє контролювати комплексну структуру декількох тепло-
генераторів.

General

1 GENERAL

BCM aşağıdakileri yapar:
-  tek bir kazan kontrolörü olarak, bu ısıtma sisteminin temel servisle-

rinin kontrolüne izin verir ve tesisat güvenliklerini içerir.
-  HCM (Heating Cascade Manager) kaskad manager kontrolör olarak 

bu çok sayıda ısı jeneratörünün kompleks yapısının kontrolüne izin 
verir.

Datos generales

1 DATOS GENERALES

La BCM puede funcionar:
-  come controlador de una sola caldera, esto permite controlar servicios 

básicos del sistema de calentamiento e incluye las seguridades de la 
instalación.

-  como controlador manager de cascada HCM (Heating Cascade 
Manager) esto permite controlar la estructura compleja con varios 
generadores de calor.

Splošne informacije

1 SPLOŠNE INFORMACIJE

BMC lahko deluje:
-  kot kontrolor posameznega kotla, to omogoča kontrolo osnovnih 

storitev in vključuje varnostne naprave sistema.
-  kot kontrolor kaskadnega regulatorja HCM (Heating Cascade Ma-

nager) kar omogoča kontrolo zapleteno strukturo večjega števila 
toplotnih generatorjev.

Všeobecné ustanovenia

1 VŠEOBECNÉ  
USTANOVENIA

Modul BCM je schopný pracovať:
-  ako regulátor jedného kotla, čím umožňuje riadenie základných 

služieb vykurovacieho systému a zahŕňa bezpečnostné zariadenia 
systému.

-  ako kaskádový manažér HCM (Manažér kaskády vykurovania), čím 
umožňuje riadenie komplexnej štruktúry viacerých kotlov.

Общие сведения

1 ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ

BCM может работать:
-  как контроллер отдельного котла; это позволяет управлять 

базовыми функциями системы отопления и включает предо-
хранительные устройства.

-  как каскадный контроллер HCM (Heating Cascade Manager); это 
позволяет управлять сложной системой нескольких теплогене-
раторов.

Generalități

1 GENERALITĂȚI

BCM este în măsură să acționeze:
-  ca dispozitiv de control al unui singur cazan, acest lucru permite 

controlul serviciilor de bază ale sistemului de încălzire și include 
dispozitivele de siguranță ale instalației.

-  ca dispozitiv de control de gestionare a cascadei HCM (Heating Cas-
cade Manager), acest lucru permite controlul structurii complexe a 
mai multor generatoare de căldură.

Generalidades

1 GENERALIDADES

A BCM capaz de atuar:
-  como controlador de uma única caldeira, e isso permite controlar os 

serviços básicos de sistema de aquecimento e inclui as seguranças de 
sistema.

-  como controlador gerenciador de cascata HCM (Heating Cascade 
Manager) isso permite controlar a estrutura complexa de vários 
geradores de calor.

Ogólne informacje

1 OGÓLNE INFORMACJE

BCM może działać jako:
-  sterownik pojedynczego kotła; pozwala to na kontrolowanie pod-

stawowych usług systemu ogrzewania oraz obejmuje zabezpieczenia 
instalacji.

-  sterownik zarządzający kaskadą HCM (Heating Cascade Manager); 
pozwala to zarządzanie kaskadą kotłów (max. 8).

Általános megjegyzések

1 ÁLTALÁNOS  
MEGJEGYZÉSEK

A BCM az alábbi feladatok ellátására alkalmas:
-  egyetlen kazán vezérlése, amely lehetővé teszi a fűtőrendszer alapszol-

gáltatásainak vezérlését, beleértve a berendezés védelmi funkcióit is.
-  HCM kaszkádkezelő vezérlése (Heating Cascade Manager), amely 

lehetővé teszi a több hőgenerátorból álló komplex rendszerek vezér-
lését.

Generality

1 GENERALITY

The BCM unit is capable of acting:
-  as a controller of a single boiler, checking the basic services of the 

heating system, including the system’s safety devices.
-  as an HCM (Heating Cascade Manager) controller, checking the 

overall structure of several heat generators.

Obecně

1 OBECNĚ

Modul kotle BCM je schopen pracovat:
-  jako regulátor jednoho kotle, umožňující řízení základních služeb 

topného systému včetně zabezpečovacích prvků systému.
-  jako regulátor kaskády HCM (Manažer kaskády vytápění), umožňující 

řízení komplexní struktury více kotlů.

Общи сведения

1 ОБЩИ СВЕДЕНИЯ

BCM може да работи като:
-  уред за управление на един котел - това позволява да управля-

вате основните функции на системата за отопление и включва 
устройствата за безопасност на инсталацията.

-  като уред за управление на каскадно свързани котли HCM (Кас-
каден мениджър - Heating Cascade Manager) - това позволява да 
се управлява комплексна система от няколко котела.
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Опис

5 МІСЦЕВІ З'ЄДНАННЯ
для керування котлом/каскадом 

N° Pin S.E. Опис

A1
 
 
 
 
 

Внутрішні з'єднання котла
7 14 SMG Датчик глобальної подачі

6 13 SRG Датчик глобального  
повернення

5 12 DK Реле тиску безпеки нестачі 
води

4 11 PG мін. Реле тиску Газу Мін 
3 10 SL Датчик рівня 
2 9 PF Реле тиску диму

1 8 PF мін. Реле мінімального тиску  
димових газів

Y1 З'єднання каскадних генераторів

1 +
Живл.

 

Ввід 20 ÷ 40 Vdc

2 - Заземлення

3 + 
eBUS

 4 - Заземлення

5 6 SMG Датчик глобальної подачі 
(дублікат).

6 З'ЄДНАННЯ HOST
для віддаленого управління системою

N°   Pin S.E. Опис

Y2

1
Modbus

A  (PLC)
2 B (PLC)
3  eBUS + Регулятор est. Каскад  
4  eBUS - Заземлення

5 0-10В 
C.P.M.

Модулюючий Контроль 
Теплового Насоса  

6 GND - 0-10 V

7 Аналоговий вхід
0 - 10 V  (*)

8 Stemp.
ACC

Датчик температури  
накопичення

9 Налашту-
вання

Цифрового програмованого 
вводу: 

Дозвіл генератора 
10 FL Перемикач потоку
11 INAIL Вхід безпеки (nc)
12 Загальні Вводи 9 ÷ 12

УМОВНІ ПОЗНАЧЕННЯ
N° Опис

A Кнопка запиту МАНУАЛЬНА 
(Надзвичайні заходи) (*)

1
ЗЕЛЕНИЙ СВІТЛОДІОД

ВИМКНЕНО запит МАНУАЛЬНИЙ НЕ активний
ВВІМКНЕНО запит МАНУАЛЬНИЙ активний

B Кнопка РОЗБЛОКУВАННЯ

2

ЧЕРВОНИЙ СВІТЛОДІОД
ВВІМКНЕНО виявлено НЕСПРАВНІСТЬ  

БЛИМАЄ Активація захисту від ЗАМЕРЗАННЯ 
ВИМКНЕНО Звичайне функціонування

3

ЗЕЛЕНИЙ СВІТЛОДІОД

ВВІМКНЕНО Функція при опаленні CH або захист від 
замерзання активний

БЛИМАЄ Функціонування при запиті нагріву 
побутової води DHW

ВИМКНЕНО Stand-by (Режим очікування)

4

ЖОВТИЙ СВІТЛОДІОД

ВВІМКНЕНО Зв'язок BCM з локальним управлінням 
та віддаленим BCM (каскад)

БЛИМАЄ Зв'язок BCM з локальним управлінням 
HSCP або SHC

ВИМКНЕНО Відсутність зв'язку з елементами керу-
вання (ручний запит A) 

(*) Активний лише у випадку, якщо HSCP несправний або вхід 9 
з Y2 (Config) не активовано. Світлодіод вимкнено.

2 ОПИС

Опис

5 МІСЦЕВІ З'ЄДНАННЯ
для керування котлом/каскадом 

N° Pin S.E. Опис

A1
 
 
 
 
 

Внутрішні з'єднання котла
7 14 SMG Датчик глобальної подачі

6 13 SRG Датчик глобального  
повернення

5 12 DK Реле тиску безпеки нестачі 
води

4 11 PG мін. Реле тиску Газу Мін 
3 10 SL Датчик рівня 
2 9 PF Реле тиску диму

1 8 PF мін. Реле мінімального тиску  
димових газів

Y1 З'єднання каскадних генераторів

1 +
Живл.

 

Ввід 20 ÷ 40 Vdc

2 - Заземлення

3 + 
eBUS

 4 - Заземлення

5 6 SMG Датчик глобальної подачі 
(дублікат).

6 З'ЄДНАННЯ HOST
для віддаленого управління системою

N°   Pin S.E. Опис

Y2

1
Modbus

A  (PLC)
2 B (PLC)
3  eBUS + Регулятор est. Каскад  
4  eBUS - Заземлення

5 0-10В 
C.P.M.

Модулюючий Контроль 
Теплового Насоса  

6 GND - 0-10 V

7 Аналоговий вхід
0 - 10 V  (*)

8 Stemp.
ACC

Датчик температури  
накопичення

9 Налашту-
вання

Цифрового програмованого 
вводу: 

Дозвіл генератора 
10 FL Перемикач потоку
11 INAIL Вхід безпеки (nc)
12 Загальні Вводи 9 ÷ 12

УМОВНІ ПОЗНАЧЕННЯ
N° Опис

A Кнопка запиту МАНУАЛЬНА 
(Надзвичайні заходи) (*)

1
ЗЕЛЕНИЙ СВІТЛОДІОД

ВИМКНЕНО запит МАНУАЛЬНИЙ НЕ активний
ВВІМКНЕНО запит МАНУАЛЬНИЙ активний

B Кнопка РОЗБЛОКУВАННЯ

2

ЧЕРВОНИЙ СВІТЛОДІОД
ВВІМКНЕНО виявлено НЕСПРАВНІСТЬ  

БЛИМАЄ Активація захисту від ЗАМЕРЗАННЯ 
ВИМКНЕНО Звичайне функціонування

3

ЗЕЛЕНИЙ СВІТЛОДІОД

ВВІМКНЕНО Функція при опаленні CH або захист від 
замерзання активний

БЛИМАЄ Функціонування при запиті нагріву 
побутової води DHW

ВИМКНЕНО Stand-by (Режим очікування)

4

ЖОВТИЙ СВІТЛОДІОД

ВВІМКНЕНО Зв'язок BCM з локальним управлінням 
та віддаленим BCM (каскад)

БЛИМАЄ Зв'язок BCM з локальним управлінням 
HSCP або SHC

ВИМКНЕНО Відсутність зв'язку з елементами керу-
вання (ручний запит A) 

(*) Активний лише у випадку, якщо HSCP несправний або вхід 9 
з Y2 (Config) не активовано. Світлодіод вимкнено.

2 ОПИС

Tanımlama

2 TANIMLAMA

AÇIKLAMA
N° Tanımlama

A MANÜEL talep düğmesi 
(Acil durum işlemi) (*)

1
YEŞİL LED

KAPALI Aktif OLMAYAN MANÜEL talep
AÇIK Aktif MANÜEL talep

B AÇMA düğmesi

2

KIRMIZI LED
AÇIK Saptanan ARIZA  

YANIP 
SÖN. ANTİFRİZ koruma aktifleştirme 

KAPALI Normal işleyiş

3

YEŞİL LED

AÇIK CH ısıtmada işleyiş veya aktif antifriz 
koruma

YANIP 
SÖN. DHW kullanım suyu talebinde işleyiş

KAPALI Stand-by(Bekleme)

4

SARI LED

AÇIK Uzaktan kumanda BCM ve lokal kontroller 
ile BCM iletişimi (kaskad)

YANIP 
SÖN.

SHC veya HSCP lokal kontroller ile BCM 
iletişimi

KAPALI Kontroller ile iletişim yok (A manüel talebi) 

(*) Aktif sadece eğer HSCP arızalı veya Y2 9 giriş (Konfig) etkin de-
ğilse. Led kapalı.

6 HOST KONNEKTÖRLER
uzaktan tesisat yönetimi için

N°   Pin El. Şem. Tanımlama

Y2

1
Modbus

A  (PLC)
2 B (PLC)
3  eBUS + Kaskad dış regülatör   
4  eBUS - GND

5 0-10V 
C.P.M.

Modülasyon Pompa kontrolü 
  

6 GND - 0-10 V

7 Analog giriş
0 - 10 V  (*)

8 Stemp.
HIZ Depolama tank sıcaklık sensörü

9 Konfig Programlanabilir dijital giriş: 
Jeneratör etkinleştirme 

10 FL Akış şalteri
11 INAIL Güvenlik giriş (nc)
12 Ortak Giriş 9 ÷ 12

5 LOKAL KONNEKTÖRLER
kazan/kaskad yönetimi için 

N° Pin El. Şem. Tanımlama

A1
 
 
 
 
 

Kazan iç bağlantıları
7 14 SMG Genel çıkış sensörü
6 13 SRG Genel dönüş sensörü

5 12 DK Su yok güvenlik basınç şalteri

4 11 PG min. Min Gaz Basınç şalteri 
3 10 SL Seviye sensörü 
2 9 PF Duman presostatı

1 8 PF min Duman basınç minimum basınç 
şalteri

Y1 Jeneratör kaskad bağlantıları

1 +
Besl.
 

Giriş 20 ÷ 40 Vdc

2 - GND

3 + 
eBUS
 4 - GND

5 6 SMG Genel çıkış sensörü  
(çoğaltılmış).

Descripción

5 CONECTORES LOCALES
para gestionar la cadera o la cascada 

N.° Pin S.E. Descripción

A1
 
 
 
 
 

Conexiones internas de la caldera
7 14 SMG Sensor de impulsión global
6 13 SRG Sensor de retorno global

5 12 DK Presostato de seguridad en caso 
de falta de agua

4 11 PG min. Presostato de Gas Mín 
3 10 SL Sensor de nivel 
2 9 PF Presostato humos

1 8 PF min Presostato mínima presión de 
los humos

Y1 Conexiones cascada de generadores

1 +
Aliment.

 

Entrada 20 ÷ 40 Vcc

2 - GND

3 + 
eBUS

 4 - GND

5 6 SMG Sensor de impulsión global 
(duplicado).

6 CONECTORES HOST
para gestionar la instalación remota

N.°   Pin S.E. Descripción

Y2

1
Modbus

A  (PLC)
2 B (PLC)
3  eBUS + Regulador ext. en Cascada  
4  eBUS - GND

5 0-10V 
C.P.M.

Control de la Bomba 
modulante  

6 GND - 0-10 V

7 Entrada analógica
0 - 10 V  (*)

8 Stemp.
ENC.

Sensor de temperatura de la 
acumulación

9 Config.
Entrada digital 

que se puede programar: 
Habilitación del generador 

10 FL Flujóstato
11 INAIL Entradas de las seguridades (nc)
12 Común Entradas 9 ÷ 12

LEYENDA
N.° Descripción

A Pulsador de solicitud MANUAL 
(Actividad de emergencia) (*)

1
VERDE LED

APAGADO solicitud MANUAL NO activa
ENCENDIDO solicitud MANUAL activa

B Pulsador de DESBLOQUEO

2

ROJO LED
ENCENDIDO AVERÍS detectada  
INTERMIT. Activación de la protección ANTIHIELO 
APAGADO Funcionamiento normal

3

VERDE LED

ENCENDIDO Funcionamiento con calentamiento CH o 
protección antihileo activada

INTERMIT. Funcionamiento con solicitud sanitaria 
DHW

APAGADO Stand-by

4

AMARILLO LED

ENCENDIDO Comunicación BCM con controles locales y 
BCM remota (cascada)

INTERMIT. Comunicación BCM con controles locales 
HSCP o SHC

APAGADO Falta de comunicación con controle (solici-
tud manual A) 

(*) Activo solo si HSCP está averiado o la entrada 9 e2 (Config) no está 
habilitada. LED apagado.

2 DESCRIPCIÓN

Opis

5 LOKALNI KONEKTORJI
za upravljanje kotla/kaskade 

ŠT. Pin S.E. Opis

A1
 
 
 
 
 

Notranje povezave kotla
7 14 SMG Senzor na skupnem dovodu
6 13 SRG Senzor na povratku

5 12 DK Varnostni presostat za pomanj-
kanje vode

4 11 PG min. Plinski presostat min 
3 10 SL Senzor nivoja 
2 9 PF Presostat dimnih plinov

1 8 PF Min. Presostat najnižjega tlaka dimnih 
plinov

Y1 Povezave kaskade generatorjev

1 +
Napaj.

 

Vhod 20 ÷ 40 Vdc

2 - GND

3 + 
eBUS

 4 - GND

5 6 SMG Senzor na skupnem dovodu 
(dvojnik)

6 KONEKTORJI GOSTITELJA
za upravljanje oddaljenega sistema

ŠT.   Pin S.E. Opis

Y2

1
Modbus

A  (PLC)
2 B (PLC)
3  eBUS + Zun. regulator kaskade  
4  eBUS - GND

5 0-10V 
N.M.Č.

Nadzor modulacijske 
črpalke  

6 GND - 0-10 V

7 Analogni vhod
0 - 10 V  (*)

8 Stemp.
AKUM. Senzor temperature akumulacije

9 Konfig.
Digitalni vhod, ki ga je mogoče 

programirati: 
Splošno omogočenje 

10 FL Pretočno stikalo
11 INAIL Vhod varoval (nk)
12 Skupni vhodi 9 ÷ 12

LEGENDA
ŠT. Opis

A Gumb za ROČNO zahtevo 
(Delovanje v sili) (*)

1
ZELENA LED

UGASNJENA ROČNA zahteva ni aktivna
PRIŽGANA ROČNA zahteva je aktivna

B Gumb za SPROSTITEV

2

RDEČA LED
PRIŽGANA OKVARA zaznana  

UTRIP. Zagon zaščite proti ZAMRZOVANJU 
UGASNJENA Normalno delovanje

3

ZELENA LED

PRIŽGANA Delovanje s segrevanjem CH ali delujoča 
zaščita pred zamrzovanjem

UTRIP. Delovanje ob zahtevi po sanitarni vodi 
DHW

UGASNJENA Stanje pripravljenosti

4

RUMENA LED

PRIŽGANA Komunikacija BCM z lokalnimi krmili in 
oddaljen BCM (kaskada)

UTRIP. Komunikacija BCM z lokalnimi krmili 
HSCP ali SHC

UGASNJENA Pomanjkljiva komunikacije s krmili (ročna 
zahteva A) 

(*) Deluje samo, če je HSCP v okvari ali 9. vhod Y2 (konfig) ni omo-
gočen. LED lučka ugasnjena.

2 OPIS

Opis

5 MIESTNY KONEKTORY
pre riadenie kotla/kaskády 

Č. Pin S.E. Opis

A1
 
 
 
 
 

Vnútorné pripojenie kotla
7 14 SMG Globálny snímač na prívode
6 13 SRG Globálny snímač na spiatočke

5 12 DK Bezp. tlakový spínač nedostatku 
vody

4 11 PG min. Tlak. spínač min. plynu 
3 10 SL Snímač úrovne 
2 9 PF Tlakový spínač spalín

1 8 PF min Tlakový spínač minimálneho 
tlaku spalín

Y1 Pripojenie kaskády generátorov

1 +
Napáj.

 

Vstup 20 ÷ 40 Vdc

2 - GND

3 + 
eBUS

 4 - GND

5 6 SMG Globálny snímač na prívode 
(duplikát).

6 HOSTITEĽSKÉ KONEKTORY
pre riadenie vzdialeného systému

Č.   Pin S.E. Opis

Y2

1
Modbus

A  (PLC)
2 B (PLC)
3  eBUS + Ext. regulátor kaskády  
4  eBUS - GND

5 0-10 V 
C.P.M.

Kontrola modulačného 
čerpadla  

6 GND - 0-10 V

7 Analógový vstup
0 - 10 V  (*)

8 Stemp.
ACC Snímač teploty zásobníka

9 Config
Digitálny vstup 

programovateľný: 
Povolenie generátora 

10 FL Prietokový spínač
11 INAIL Vstup bezp. zariadení (nc)
12 Spoločné vstupy 9 ÷ 12

VYSVETLIVKY
Č. Opis

A Tlačidlo požiadavky MANUÁLNY 
(Núdzová prevádzka) (*)

1
ZELENÁ LED

VYPNUTÁ požiadavka MANUÁLNY NIE je aktívna
ZAPNUTÁ požiadavka MANUÁLNY je aktívna

B Tlačidlo ODBLOKOVANIA

2

ČERVENÁ LED
ZAPNUTÁ zistená PORUCHA  

BLIKÁ Aktivácia ochrany proti ZAMRZNUTIU 
VYPNUTÁ Normálna prevádzka

3

ZELENÁ LED

ZAPNUTÁ Prevádzka vo vykurovaní CH alebo aktívna 
ochrana proti zamrznutiu

BLIKÁ Prevádzka s požiadavkou o ohrev TUV 
DHW

VYPNUTÁ Pohotovostný režim (Stand-by)

4

ŽLTÁ LED

ZAPNUTÁ Komunikácia BCM s lokálnymi ovládacími 
prvkami a vzdialeným BCM (kaskáda)

BLIKÁ Komunikácia BCM s lokálnymi ovládacími 
prvkami HSCP alebo SHC

VYPNUTÁ Nedostatočná komunikácia s ovládacími 
prvkami (manuálna požiadavka A) 

(*) Aktívne len v prípade zlyhania HSCP alebo nepovoleného vstupu 
9 Y2. Led vypnutá.

2 POPIS

Описание

5 МЕСТНЫЕ РАЗЪЕМЫ
для управления котлом/каскадной установкой 

N° Вывод S.E. Описание

A1
 
 
 
 
 

Внутренние соединения котла
7 14 SMG Общий датчик подачи
6 13 SRG Общий датчик возврата

5 12 DK Предохранительное реле дав-
ления отсутствия воды

4 11 PG min. Реле мин. давления газа 
3 10 SL Датчик уровня 
2 9 PF Реле давления дыма

1 8 PF min Реле мин. давления, давления 
отработанных газов

Y1 Каскадное соединение генераторов

1 +
Пит.

 

Вход 20 ÷ 40 В пост.т.

2 - GND

3 + 
eBUS

 4 - GND

5 6 SMG Общий датчик подачи (дубли-
кат)

6 ХОСТОВЫЕ РАЗЪЕМЫ
для удаленного управления системой

N°   Вывод S.E. Описание

Y2

1
Modbus

A  (ПЛК)
2 В (ПЛК)
3  eBUS + Нар.регулятор каскада  
4  eBUS - GND

5 0-10В 
C.P.M. Контроль модулир.насоса 

6 GND - 0-10 В

7 Аналоговый вход
0 - 10 В  (*)

8 Stemp.
ACC.

Датчик температуры  
накопителя

9 Config
Цифровой  

программируемый вход 
Активация генератора 

10 FL Регулятор потока

11 INAIL Вход предохранительных 
устройств (nc)

12 Общие входы 9 ÷ 12

УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ
N° Описание

A Кнопка РУЧНОГО запроса 
(Аварийная деятельность) (*)

1
ЗЕЛЁНЫЙ СВЕТОДИОД

ВЫКЛЮЧЕН РУЧНОЙ запрос НЕ активирован
ВКЛЮЧЕН РУЧНОЙ запрос активирован

B Кнопка РАЗБЛОКИРОВКИ

2

КРАСНЫЙ СВЕТОДИОД
ВКЛЮЧЕН Обнаружена НЕИСПРАВНОСТЬ  
МИГАЕТ Активация защиты от ЗАМЕРЗАНИЯ 

ВЫКЛЮЧЕН Нормальная работа

3

ЗЕЛЁНЫЙ СВЕТОДИОД

ВКЛЮЧЕН
Функционирование в режиме отопления 
СН или активирована защита от замер-
зания

МИГАЕТ Функционирование по запросу ГВС 
DHW

ВЫКЛЮЧЕН Режим ожидания

4

ЖЕЛТЫЙ СВЕТОДИОД

ВКЛЮЧЕН Связь BCM с местными контроллерами и 
удаленным BCM (каскад)

МИГАЕТ Связь BCM с местными контроллерами 
HSCP или SHC

ВЫКЛЮЧЕН Нет связи с контроллерами (ручной 
запрос А) 

(*) Активировано, только если HSCP неисправен или вход 9 на Y2 
(Config) не активирован. Светодиод выключен.

2 ОПИСАНИЕ

Descriere

5 CONECTOARE LOCALE
pentru gestionarea cazanului/cascadei 

Nr. Pin S.E. Descriere

A1
 
 
 
 
 

Conexiuni interne ale cazanului
7 14 SMG Senzor tur global
6 13 SRG Senzor de retur global

5 12 DK Presostat de siguranță lipsă apă

4 11 PG min. Presostat Gaz Min 
3 10 SL Senzor de nivel 
2 9 PF Presostat gaze de ardere

1 8 PF min Presostat presiune minimă gaze 
de ardere

Y1 Conexiuni cascadă generatoare

1 +
Aliment.

 

Intrare 20 ÷ 40 Vcc

2 - GND

3 + 
eBUS

 4 - GND

5 6 SMG Senzor tur global (duplicat).

6 CONECTORI HOST
pentru gestionare instalație la distanță

Nr.   Pin S.E. Descriere

Y2

1
Modbus

A  (PLC)
2 B (PLC)
3  eBUS + Regulator ext. Cascadă  
4  eBUS - GND

5 0-10V 
C.P.M.

Control Pompă 
de modulare  

6 GND - 0-10 V

7 Intrare analogică
0 - 10 V  (*)

8 Stemp.
ACC

Senzor temperatură boiler 
acumulare

9 Config.
Intrare digitală 
programabilă: 

Abilitare generator 
10 FL Debitmetru

11 INAIL Intrare dispozitive de siguranță 
(nc)

12 Comun Intrări 9 ÷ 12

LEGENDĂ
Nr. Descriere

A Tastă de solicitare MANUAL 
(Activitate de urgență) (*)

1
VERDE INDICATOR LUMINOS
STINS solicitare MANUALĂ NE activă
APRINS solicitare MANUALĂ activă

B Tastă de DEBLOCARE

2

ROȘU INDICATOR LUMINOS
APRINS DEFECȚIUNE detectată  

ILUMINARE 
INTERMIT.

Activare protecție ÎMPOTRIVA ÎNGHE-
ȚULUI 

STINS Funcționare normală

3

VERDE INDICATOR LUMINOS

APRINS Funcționare cu încălzire CH sau protecție 
împotriva înghețului activă

ILUMINARE 
INTERMIT.

Funcționare cu solicitare apă caldă de 
consum DHW

STINS Stand-by

4

GALBEN INDICATOR LUMINOS

APRINS Comunicare BCM cu dispozitive de con-
trol locale și BCM la distanță (cascadă)

ILUMINARE 
INTERMIT.

Comunicare BCM cu dispozitive de 
control locale HSCP sau SHC

STINS Lipsă de comunicare cu dispozitive de 
control (solicitare manuală A) 

(*) Activ numai dacă HSCP defect sau intrarea 9 a Y2 (Config) nea-
bilitată. Led stins.

2 DESCRIERE

Descrição

5 CONECTORES LOCAIS
para gestão da caldeira/cascata 

n° Pin S.E. Descrição

A1
 
 
 
 
 

Conexões internas da caldeira
7 14 SMG Sensor de ida global
6 13 SRG Sensor de retorno global

5 12 DK Pressóstado segurança falta de 
água

4 11 PG mín. Pressóstato Gás Mín 
3 10 SL Sensor de nível 
2 9 PF Pressóstato fumos

1 8 PF mín Pressóstato mínima pressão dos 
fumos

Y1 Conexões cascata geradores

1 +
Aliment.

 

Entrada 20 ÷ 40 Vdc

2 - GND

3 + 
eBUS

 4 - GND

5 6 SMG Sensor de ida global (duplicado).

6 CONECTORES HOST
para gestão do sistema remoto

n°   Pin S.E. Descrição

Y2

1
Modbus

A  (PLC)
2 B (PLC)
3  eBUS + Regulador ext. Cascata  
4  eBUS - GND

5 0-10V 
C.P.M.

Controlo da Bomba 
modulante  

6 GND - 0-10 V

7 Entrada Analógica
0 - 10 V  (*)

8 Stemp.
AC Sensor temperatura acumulação

9 Config
Entrada digital 
programável: 

Habilitação do gerador 
10 FL Fluxóstato
11 INAIL Entrada seguranças (nc)
12 Comum Entradas 9 ÷ 12

LEGENDA
n° Descrição

A Botão de solicitação MANUAL 
(Atividade de emergência) (*)

1
VERDE LED

APAGADO solicitação MANUAL NÃO ativa
ACESO solicitação MANUAL ativa

B Botão de DESBLOQUEIO

2

VERMELHO LED
ACESO FALHA detetada  

A PISCAR Ativação proteção ANTICONGELAMENTO 
APAGADO Funcionamento normal

3

VERDE LED

ACESO Funcionamento em aquecimento CH ou 
proteção anticongelamento ativa

A PISCAR Funcionamento em solicitação sanitária 
DHW

APAGADO Stand-by

4

AMARELO LED

ACESO Comunicação BCM com controlos locais e 
BCM remota (cascata)

A PISCAR Comunicação BCM com controlos locais 
HSCP ou SHC

APAGADO Falta de comunicação com controlos (solici-
tação manual A) 

(*) Ativo só se o HSCP estiver avariado ou a entrada 9 de Y2 (Config) 
não estiver habilitada. Led apagado.

2 DESCRIÇÃO

Opis

5 ZŁĄCZA LOKALNE
do zarządzania kotłem/kaskadą 

Nr Pin S.E. Opis

A1
 
 
 
 
 

Połączenia wewnętrzne kotła
7 14 SMG Czujnik wspólny zasilania 
6 13 SRG Czujnik wspólny powrotu

5 12 DK Presostat bezpieczeństwa braku 
wody

4 11 PG min. Presostat gazu min. 
3 10 SL Czujnik poziomu 
2 9 PF Presostat spalin

1 8 PF min Presostat minimalnego ciśnienia 
spalin

Y1 Połączenia kaskady kotłów

1 +
Zasil.

 

Wejście 20 ÷ 40 Vdc

2 - GND

3 + 
eBUS

 4 - GND

5 6 SMG Czujnik wspólny zasilania  
(dodatkowy).

6 ŁĄCZNIKI HOST
do zarządzania zdalnego instalacją

Nr   Pin S.E. Opis

Y2

1
Modbus

A  (PLC)
2 B (PLC)
3  eBUS + Regulator zew. kaskady  
4  eBUS - GND

5 0-10V 
C.P.M.

Sterowanie pompy 
modulacyjnej  

6 GND - 0-10 V

7 Wejście analogowe
0 - 10 V  (*)

8 S.temp.
ZAS Czujnik temperatury zasobnika

9 Konfig.
Wejście cyfrowe 
programowane: 

Włączanie generatora 
10 FL Przepływomierz
11 INAIL Wejście zabezpieczeń (NC)
12 Zespół wejść 9 ÷ 12

OPIS
Nr Opis

A Przycisk żądania STEROWANIA RĘCZNEGO 
(Działanie przycisku awaryjnego) (*)

1

ZIELONY LED

WYŁĄCZONY żądanie STEROWANIA RĘCZNEGO nie 
aktywne

WŁĄCZONY żądanie STEROWANIA RĘCZNEGO 
aktywne

B Przycisk ODBLOKOWANIA

2

CZERWONY LED
WŁĄCZONY Wykryta AWARIA  

MIGANIE Aktywacja ochrony PRZED ZAMARZANIEM 
WYŁĄCZONY Funkcjonowanie normalne

3

ZIELONY LED

WŁĄCZONY Działanie w trybie ogrzewania CH, aktyw-
na ochrona przed zamarzaniem

MIGANIE Działanie w trybie zapotrzebowania na C.W.U.
WYŁĄCZONY Stand-by

4

ŻÓŁTY LED

WŁĄCZONY Komunikacja BCM z kontrolami lokalnymi 
i zdalnym BCM (kaskada)

MIGANIE Komunikacja BCM z układami kontroli 
lokalnymi HSCP lub SHC

WYŁĄCZONY Brak komunikacji z układami kontroli 
(żądanie sterowania ręcznego A) 

(*) Aktywny tylko jeżeli HSCP jest uszkodzony lub wejście 9 Y2 (Konfig) 
nie jest aktywowane. Led wyłączona.

2 OPIS

Leírás

5 HELYI CSATLAKOZÁSOK
a kazán/kaszkád vezérléséhez 

Sz Pin S.E. Leírás

A1
 
 
 
 
 

A kazán belső csatlakozásai
7 14 SMG Általános előremenő ági érzékelő
6 13 SRG Általános visszatérő ági érzékelő

5 12 DK Vízhiány biztonsági  
nyomáskapcsoló

4 11 PG min. Gáz min. nyomáskapcsoló 
3 10 SL Szintérzékelő 
2 9 PF Égéstermék nyomáskapcsoló

1 8 PF min Égéstermék minimum  
nyomáskapcsoló

Y1 Hőgenerátor-kaszkád csatlakozásai

1 +
Betáp.

 

Bemenet 20 - 40 V DC

2 - GND

3 + 
eBUS

 4 - GND

5 6 SMG Általános előremenő ági érzékelő 
(második)

6 HOSZT CSATLAKOZÁSOK
a berendezés távirányításához

Sz   Pin S.E. Leírás

Y2

1
Modbus

A  (PLC)
2 B (PLC)
3  eBUS + Kül. szabályzó Kaszkád  
4  eBUS - GND

5 0-10V 
C.P.M.

Szivattyú vezérlése 
moduláló  

6 GND - 0-10 V

7 Analóg bemenet
0 - 10 V  (*)

8 Stemp.
ACC Víztároló hőmérséklet érzékelő

9 Konfig.
Programozható 

digitális bemenet 
Generátor engedélyezése 

10 FL Áramláskapcsoló
11 INAIL Védelmi bemenetek (nc)
12 Általános bemenetek 9 - 12

JELMAGYARÁZAT
Sz Leírás

A KÉZI parancs nyomógomb 
(Vészhelyzeti tevékenység) (*)

1
ZÖLD LED

NEM VILÁGÍT KÉZI parancs NEM aktív
VILÁGÍT KÉZI parancs aktív

B FELOLDÁS nyomógomb

2

PIROS LED
VILÁGÍT Észlelt HIBA  
LÁMPA FAGYVÉDELEM aktiválása 

NEM VILÁGÍT Normál működés

3

ZÖLD LED

VILÁGÍT Működés CH fűtés üzemmódban vagy 
aktív fagyvédelem

LÁMPA Működés DHW szaniter parancs üzem-
módban

NEM VILÁGÍT Stand-by

4

SÁRGA LED

VILÁGÍT BCM kommunikáció a helyi vezérléssel és 
a távoli BCM-mel (kaszkád)

LÁMPA BCM kommunikáció a HSCP vagy SHC 
helyi vezérléssel

NEM VILÁGÍT Nincs kommunikáció a vezérlésekkel („A“ 
kézi parancs) 

(*) Csak akkor aktív, ha a HSCP hibajelző vagy az Y2 9. bemenet 
(Konfig.) nincs engedélyezve. A LED nem világít.

2 LEÍRÁS

Description

5 LOCAL CONNECTORS
for boiler/cascade management 

N° Pin S.E. Description

A1
 
 
 
 
 

Internal boiler connections
7 14 SMG Global flow sensor
6 13 SRG Global return sensor

5 12 DK No water safety pressure switch

4 11 PG min. Min Gas pressure switch 
3 10 SL Level sensor 
2 9 PF Flue pressure switch

1 8 PF min Minimum flue pressure switch

Y1 Generator cascade connections

1 +
Supp.

 

Input 20 ÷ 40 Vdc

2 - GND

3 + 
eBUS

 4 - GND

5 6 SMG Global flow sensor (duplicated).

6 HOST CONNECTORS
to manage remote system

N°   Pin S.E. Description

Y2

1
Modbus

A  (PLC)
2 B (PLC)
3  eBUS + Ext. Cascade regulator   
4  eBUS - GND

5 0-10V 
C.P.M.

Modulating Pump Controller 
  

6 GND - 0-10 V

7 Analogue input
0 - 10 V  (*)

8 Stemp.
ACC Storage tank temperature sensor

9 Config Programmable digital input: 
Enable generator 

10 FL Flow switch
11 INAIL Safety devices input (nc)
12 Inputs 9 ÷ 12 common

KEY
N° Description

A MANUAL request button 
(Emergency activity) (*)

1
GREEN LED

OFF MANUAL request NOT active
ON MANUAL request active

B RELEASE button

2

RED LED
ON FAULT detected  

FLASHING ANTIFREEZE protection activation 
OFF Normal functioning

3

GREEN LED

ON CH heating operation or antifreeze protec-
tion active

FLASHING DHW demand operation
OFF Stand-by

4

YELLOW LED

ON BCM communication with local controllers 
and remote BCM (cascade)

FLASHING BCM communication with local HSCP or 
SHC controllers

OFF No communication with controllers (manual 
request A) 

(*) Active only if HSCP faulty or input 9 of Y2 (Config) not enabled. 
LED off.

2 DESCRIPTION

Popis

5 LOKÁLNÍ KONEKTORY
pro řízení kotle/kaskády 

Č. Pin El. schéma Popis

A1
 
 
 
 
 

Vnitřní zapojení kotle
7 14 SMG Globální čidlo na výstupu
6 13 SRG Globální čidlo na zpátečce

5 12 DK Bezpečnostní spínač tlaku vody

4 11 PG min. Presostat min. tlaku 
3 10 SL Čidlo hladiny kondenzátu 
2 9 PF Presostat spalin

1 8 PF min Presostat minimálního tlaku 
spalin

Y1 Připojení kaskády kotlů

1 +
Napáj.

 

vstup 20 ÷ 40 Vdc

2 - GND

3 + 
eBUS

 4 - GND

5 6 SMG Globální čidlo na výstupu (du-
plikát).

6 VNĚJŠÍ KONEKTORY
pro řízení vzdáleného systému

Č.   Pin El. schéma Popis

Y2

1
Modbus

A  (PLC)
2 B (PLC)
3  eBUS + Ext. regulátor kaskády  
4  eBUS - GND

5 0-10 V 
C.P.M.

Kontrola modulačního 
čerpadla  

6 GND - 0-10 V

7 Analogový vstup
0 - 10 V  (*)

8 Stemp.
ACC Snímač teploty zásobníku

9 Konfig.
Digitální vstup 

programovatelný: 
Uvolnění generátoru 

10 FL Průtokový spínač
11 INAIL Vstup zabezp. prvků (nc)

12 Společný potenciál pro vstupy 
9 ÷ 12

VYSVĚTLIVKY
Č. Popis

A Tlačítko MANUÁLNÍ provoz 
(Nouzový režim:) (*)

1
ZELENÁ LED
NESVÍTÍ MANUÁLNÍ provoz NENÍ aktivní

SVÍTÍ MANUÁLNÍ provoz JE aktivní
B Tlačítko RESET

2

ČERVENÁ LED
SVÍTÍ Zjištěna PORUCHA  
BLIKÁ Aktivace ochrany proti ZAMRZNUTÍ 

NESVÍTÍ Normální provoz

3

ZELENÁ LED

SVÍTÍ Provoz v režimu topení nebo aktivní ochra-
na proti zamrznutí

BLIKÁ Provoz v režimu ohřevu TUV
NESVÍTÍ Pohotovostní režim (Stand-by)

4

ŽLUTÁ LED

SVÍTÍ Komunikace BCM s lokálními ovládacími 
prvky a nadřazeným BCM (kaskáda)

BLIKÁ Komunikace BCM s lokálními ovládacími 
prvky HSCP nebo SHC

NESVÍTÍ Neprobíhá komunikace s ovládacími prvky 
(manuální provoz - tl. A) 

(*) Aktivní pouze v případě selhání HSCP nebo odpojeného vstupu 9 
na Y2 (Konfig). Led vypnutá.

2 POPIS

Описание

5 ЛОКАЛНИ КОНЕКТОРИ
за управление на котел/каскадно свързани котли 

№ Пин Ел.сх. Описание

A1
 
 
 
 
 

Вътрешни връзки в котела
7 14 SMG Сензор за глобално подаване
6 13 SRG Сензор за глобално връщане

5 12 DK Предпазен пресостат за липса 
на вода

4 11 PG min. Пресостат за газ мин. 
3 10 SL Сензор за ниво 
2 9 PF Пресостат за димните газове

1 8 PF min Пресостат за минимално на-
лягане на димните газове

Y1 Връзки на каскадно свързани котли

1 +
Aliment.

 

Вход 20 ÷ 40 V dc

2 - GND

3 + 
eBUS

 4 - GND

5 6 SMG Сензор за глобално подаване 
(дублиран).

6 HOST КОНЕКТОРИ
за дистанционно управление на инсталация

№   Пин Ел.сх. Описание

Y2

1
Modbus

A  (PLC)
2 B (PLC)

3  eBUS + Външен регулатор Каскаден 
монтаж  

4  eBUS - GND

5 0-10V 
C.P.M.

Контрол на модулиращата 
помпа  

6 GND - 0-10 V

7 Аналогов вход
0 - 10 V  (*)

8 Stemp.
ACC

Сензор за температура в 
резервоара

9 Config
Програмируем 
цифров вход: 

Активиране на котел 
10 FL Флусостат

11 INAIL Вход на защити  
(нормално затв.)

12 Общ за входове 9 ÷ 12

ЛЕГЕНДА
№ Описание

A Бутон за РЪЧНА заявка 
(Действие при авария) (*)

1
ЗЕЛЕНО СВЕТОДИОД

ИЗКЛЮЧЕН НЕактивна РЪЧНА заявка
ВКЛЮЧЕН Активна РЪЧНА заявка

B Бутон за РАЗБЛОКИРАНЕ

2

ЧЕРВЕНО СВЕТОДИОД
ВКЛЮЧЕН Отчетена ПОВРЕДА  

МИГАЩ Активиране на защита от ЗАМРЪЗВАНЕ 
ИЗКЛЮЧЕН Нормална работа

3

ЗЕЛЕНО СВЕТОДИОД

ВКЛЮЧЕН Работа в режим на отопление CH или 
активна защита против замръзване

МИГАЩ Работа в режим на битова вода DHW
ИЗКЛЮЧЕН В готовност (Стендбай)

4

ЖЪЛТО СВЕТОДИОД

ВКЛЮЧЕН Комуникация на BCM с локални контро-
лери и дистанционен BCM (каскада)

МИГАЩ Комуникация на BCM с локални контро-
лери HSCP или SHC

ИЗКЛЮЧЕН Липса на комуникация с контролерите 
(ръчна заявка A) 

(*) Активен само ако HSCP е повреден или вход 9 на Y2 (Config) 
не е активиран. Изключен светодиод.

2 ОПИСАНИЕ
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Опис

(*) АНАЛОГОВИЙ ВВІД

Зазвичай він налаштований для керування ЗОВНІШНЬОЮ ТЕР-
МОРЕГУЛЯЦІЄЮ (PLC) 0-10 В, якщо використовується зовнішній 
HSCP, вхід 0-10 повинен бути налаштований).

SW1
Селектор адрес bus 0 - 9.

Зазвичай встановлено значення 0 для зовнішнього 
BCM (контролер каскаду).
У внутрішньому BCM (в котлі каскаду) набуває інших 
значень.

Опис

(*) АНАЛОГОВИЙ ВВІД

Зазвичай він налаштований для керування ЗОВНІШНЬОЮ ТЕР-
МОРЕГУЛЯЦІЄЮ (PLC) 0-10 В, якщо використовується зовнішній 
HSCP, вхід 0-10 повинен бути налаштований).

SW1
Селектор адрес bus 0 - 9.

Зазвичай встановлено значення 0 для зовнішнього 
BCM (контролер каскаду).
У внутрішньому BCM (в котлі каскаду) набуває інших 
значень.

Tanımlama

SW1
Bus adres selektörü 0 - 9.

Normalde dış BCM için 0 üzerine yerleştirilmiş (kaskad 
kontrolörü).
İç BCM’de (bir kaskadın kazanına) diğer değerleri alır.

(*) ANALOG GİRİŞ

Normalde DIŞ TERMOREGÜLASYON ile kontrol için yapılandırıl-
mıştır (PLC) 0-10 V, dış HSCP kullanılması durumunda 0-10 girişini 
yapılandırmak gereklidir).

Descripción

(*) ENTRADA ANALÓGICA

Normalmente está configurado para control mediante TERMORRE-
GULACIÓN EXTERNA (PLC) 0-10 V, en caso de que se use HSCP 
externo, es necesario configurar la entrada 0-10).

SW1
Selector direcciones bus 0 - 9.

Normalmente situado en 0 para BCM externa (controlador 
en cascada).
En BCM interna (a la caldera de una cascada) adopta 
otros valores .

Opis

(*) ANALOGNI VHOD

Običajno je konfiguriran za kontrolo z ZUNANJO TERMOREGULA-
CIJO (PLC) 0-10 V, če se uporablja zunanji HSCP je treba konfigurirati 
vhod 0-10).

SW1
Izbirno stikalo za naslove vodila 0 - 9.

Običajno nastavljen na 0 za zunanji BCM (kontrolor 
kaskade).
V notranjem BCM (pri kotlu kaskade) ima druge vred-
nosti .

Opis

(*) ANALÓGOVÝ VSTUP

Normálne je nakonfigurovaný pre riadenie EXTERNEJ TERMO-
REGULÁCIE (PLC) 0-10 V, ak je použitý externý HSCP, musí byť 
nakonfigurovaný vstup 0-10.

SW1
Volič adresy zbernice 0 - 9.

Normálne nastavený na 0 pre externé BCM (kaskádový 
regulátor).
V internom BCM (kotol v kaskáde) preberá ďalšie hod-
noty.

Описание

(*) АНАЛОГОВЫЙ ВХОД

Обычно сконфигурирован для управления посредством ВНЕШ-
НЕГО ТЕРМОРЕГУЛИРОВАНИЯ (ПЛК) 0-10 В, в случае использо-
вания внешнего HSCP необходимо сконфигурировать вход 0-10).

SW1
Переключатель адресов bus 0 - 9.

Обычно установлен на 0 для внешнего BCM (каскад-
ный контроллер).
На внутреннем ВСМ (котел в касаде) принимает 
другие значения.

Descriere

(*) INTRARE ANALOGICĂ

În mod normal este configurat pentru dispozitiv de control prin inter-
mediul TERMOREGLĂRII EXTERNE (PLC) 0-10 V, în cazul în care 
se utilizează HSCP extern, este necesară configurarea intrării 0-10).

SW1
Buton selector adrese bus 0 - 9.

În mod normal poziționat pe 0 pentru BCM externă 
(controlor de cascadă).
Pe BCM internă (cu un singur cazan în cascadă) adoptă 
alte valori .

Descrição

(*) ENTRADA ANALÓGICA

Normalmente é configurado para controlo mediante TERMORRE-
GULAÇÃO EXTERNA (PLC) 0-10 V, se for utilizado HSCP externo, 
é necessário configurar entrada 0-10).

SW1
Seletor de endereços bus 0 - 9.

Normalmente posicionado no 0 para BCM externa (con-
trolador de cascata).
Em BCM interna (à caldeira de uma cascata) assume 
outros valores.

Opis

(*) WEJŚCIE ANALOGOWE

Normalnie skonfigurowane jest do kontroli za pośrednictwem TERMO-
REGULACJI ZEWNĘTRZNEJ (PLC) 0-10 V. W przypadku używania 
HSCP zewnętrznego konieczna jest konfiguracja wejścia (0-10).

SW1
Przełącznik adresów bus 0 - 9.

Normalnie w położeniu 0 dla BCM zewnętrznego (ste-
rownik kaskady).
W BCM wewnętrznym (dla kotła w kaskadzie) przyjmuje 
inne wartości.

Leírás

(*) ANALÓG BEMENET

Alapesetben a KÜLSŐ HŐSZABÁLYZÓ (PLC) 0-10 V-on keresztüli 
vezérlésére van konfigurálva, külső HSCP használata esetén a 0-10. 
bemenetet kell konfigurálni).

SW1
0 - 9 busz címek választókapcsolója.

Alapállapotban 0 külső BCM-re (kaszkád vezérlő).
Belső BCM esetén (egy kaszkád kazánjához) más értékeket 
vesz fel.

Description

(*) ANALOGUE INPUT

It is normally configured for control via EXTERNAL TEMPERATURE 
CONTROL (PLC) 0-10 V. (If external HSCP is used, input 0-10 must 
be configured).

SW1
Bus addresses 0 - 9 selector.

Normally set at 0 for external BCM (cascade controller).
In internal BCM (with single cascade boiler) it has other 
values.

Popis

(*) ANALOGOVÝ VSTUP

Standardně je konfigurován pro řízení podle VENKOVNÍ TEPLOTY 
(PLC) 0-10 V, pokud je použit externí HSCP, musí být nakonfigurován 
vstup 0-10.

SW1
Volič adresy sběrnice 0 - 9.

Standardně nastaven na 0 pro externí BCM (kaskádový 
regulátor).
V interním BCM (kotel v kaskádě) přebírá další hodnoty.

Описание

(*) АНАЛОГОВ ВХОД

Обикновено е конфигуриран за управление посредством ВЪНШ-
НО ТЕРМОРЕГУЛИРАНЕ (PLC) 0-10 V; ако се използва външен 
HSCP, трябва да конфигурирате вход 0-10).

SW1
Селектор на адреси на шина 0 - 9.

Обикновено се намира на положение 0 при външен 
BCM (каскаден контролен уред).
При вътрешен BCM (в котела от дадена каскада) при-
ема други стойности.
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Y4
1 2 P.Coll. Насос колектора

3 4 СИГНАЛ Вихід сигналу 

S.E.
= УМОВНІ ПОЗНАЧЕННЯ 
ЕЛЕКТРИЧНОЇ СХЕМИ (див. 
посібник котла)

Y3 

1 COM. Загальний вихід

2 P.Car. 
DHW Насос завантаження

3 P. CH Насос опалення

220

22
0

22
0

Опис

Y4
1 2 P.Coll. Насос колектора

3 4 СИГНАЛ Вихід сигналу 

S.E.
= УМОВНІ ПОЗНАЧЕННЯ 
ЕЛЕКТРИЧНОЇ СХЕМИ (див. 
посібник котла)

Y3 

1 COM. Загальний вихід

2 P.Car. 
DHW Насос завантаження

3 P. CH Насос опалення

220

22
0

22
0

Tanımlama

Y3 

1 COM. Ortak çıkış

2 P.Car. 
DHW Depo yükleme pompası

3 P CH Isıtma pompası

Y4
1 2 P.Coll. Denge kabı pompası

3 4 ALLARM Alarm çıkışı 

El. Şem. = ELEKTRİK ŞEMA AÇIKLA-
MASI (kazan kitapçığına bakın)

Descripción

Y4
1 2 P.Col. Bomba del colector

3 4 ALARM Salida Alarma 

S.E.
= LEYENDA ESQUEMA 
ELÉCTRICO (ver manual de la 
caldera)

Y3 

1 COM. Salida común

2 P.Car. 
DHW

Bomba de carga de la acumu-
lación

3 P. CH Bomba de calentamiento

Opis

Y4
1 2 P.Coll. Črpalka zbiralnika

3 4 ALARM Izhod alarma 

S.E. = LEGENDA ELEKTRIČNE 
SHEME (glej navodila kotla)

Y3 

1 COM. Skupni izhod

2 P.Car. 
DHW

Črpalka za polnjenje akumula-
cije

3 P. CH Črpalka za ogrevanje

Opis

Y4
1 2 P.Coll. Čerpadlo kolektora

3 4 ALARM Výstup alarmu 

S.E.
= VYSVETLIVKY ELEKTRIC-
KEJ SCHÉMY (pozri príručku 
kotla)

Y3 

1 COM. Spoločný výstup

2 P.Car. 
DHW Plniace čerpadlo zásobníka

3 P. CH Čerpadlo vykurovania

Описание

Y4
1 2 P.Coll. Насос коллектора

3 4 ALLARM Выход аварийного сигнала 

S.E.
= УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕ-
НИЯ ЭЛЕКТРОСХЕМЫ (см. 
руководство котла)

Y3 

1 COM. Общий выход

2 P.Car. 
DHW Насос заправки накопителя

3 P. CH Насос отопления

Descriere

Y4
1 2 P.Col. Pompă colector

3 4 ALARMĂ Ieșire alarmă 

S.E. = LEGENDĂ SCHEMĂ ELEC-
TRICĂ (consultați manual cazan)

Y3 

1 COM. Ieșire comună

2 P.Car. 
DHW

Pompă de încărcare boiler 
acumulare

3 P. CH Pompă de încălzire

Descrição

Y4
1 2 B.Col. Bomba coletor

3 4 ALARME Saída alarme 

S.E.
= LEGENDA ESQUEMA  
ELÉTRICO (ver o manual da 
caldeira)

Y3 

1 COM. Saída comum

2 P.Car. 
DHW Bomba de carga acumulação

3 P. CH Rampa de aquecimento

Opis

Y4
1 2 P.kol. Pompa kolektora

3 4 ALARM Wyjście alarmu 

S.E. = LEGENDA SCHEMAT ELEK-
TRYCZNY (patrz instrukcja kotła)

Y3 

1 WSP. Wspólne wyjście

2 P.ład. 
C.W.U.

Pompa ładowania zasobnika 
c.w.u.

3 P. CH Pompa c.o.

Leírás

Y4
1 2 P.coll. Gyűjtőcső szivattyúja

3 4 RIASZTÁS Riasztás kimenet 

S.E.
= AZ ELEKTROMOS BEKÖTÉ-
SI VÁZLAT JELMAGYARÁZA-
TA (lásd a kazán kézikönyvét)

Y3 

1 COM. Közös kimenet

2 P.Car. 
DHW Víztároló feltöltőszivattyú

3 P. CH Fűtési szivattyú

Description

Y4
1 2 P.Coll. Manifold pump

3 4 ALARM Alarm output 

S.E. = WIRING DIAGRAM KEY 
(see boiler booklet)

Y3 

1 COM. Common output

2 P.Car. 
DHW Storage tank load pump

3 P. CH Central heating pump

Popis

Y4
1 2 P.Coll. Čerpadlo výstupu z kotle

3 4 ALARM Výstup alarmu 

S.E.
= VYSVĚTLIVKY V ELEK-
TRICKÉM SCHÉMATU  
(viz návod na kotel)

Y3 

1 COM. Společný výstup

2 P.Car. 
DHW

Nabíjecí čerpadlo zásobníku 
TUV

3 P. CH Čerpadlo vytápění

Описание

Y4
1 2 P.Coll. Помпа на колектор

3 4 ALLARM Изход за аларма 

S.E..
= ЛЕГЕНДА НА ЕЛЕКТРИЧЕ-
СКАТА СХЕМА (вж. ръковод-
ството за котела)

Y3 

1 COM. Общ изход

2 P.Car. 
DHW

Помпа за зареждане на резер-
воара

3 P. CH Помпа за отопление
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EMERGENCY

Застосування

Ручний Екстрений Запит при температурі SET POINT, ввівши  
опір на вказане значення.3 ЗАСТОСУВАННЯ

УПРАВЛІННЯ КАСКАДОМ
• Комунікаційний зв'язок EBUS з модулями SHM BMM
• Управління каскадом максимум 8 котлів
• Загальне Визначення температури повернення
• Загальне визначення температури подачі - гранична температура 

- диференціальна температура.
• Шість входів ON / OFF для глобальних датчиків захисту:
 - FL мінімальна подача води
 - PG мінімальний тиск газу
 - DK мінімальний тиск води
 - PF перешкода димових газів 1
 - PF перешкода димових газів 2
 - SL датчик рівня води в сифоні
• 0-10 V CPM Вихід напруги для модулюючого управління ко-

лекторним насосом.
•  НАЛАШТУВАННЯ TA ON / OFF ввід активації для теплового 

генератора
•  Вихід реле для насоса з фіксованою швидкістю або для індикації 

стану котла (за запитом або в режимі очікування).

ВІДДАЛЕНЕ УПРАВЛІННЯ
• Інтерфейс комунікації еBUS для HCM вищому рівні.
•  Інтерфейс зв'язку Modbus для інтеграції в систему автоматизації 

будівлі.
• Ввід напруги для взаємодії з комерційною Терморегуляцією.
•  Вихід контакту реле для індикації сигналізації котла.
• Ввід ON/OFF для скидання повідомлення.

УПРАВЛІННЯ ACS
•  S.темп. ACC. Датчик температури накопичення ГПВ.
• УПРАВЛІННЯ P.Car DHW Вихід реле для навантажувального 

насоса.

УПРАВЛІННЯ СН
• Ввід ON / OFF для запиту CH.
•  УПРАВЛІННЯ P.CH Вихід реле для прямої подачі.

3.1 ПРОГРАМУВАННЯ РОБОЧИХ  
ПАРАМЕТРІВ

Для зміни параметрів BCM дивіться посібник з 
HSCP. 1.9. КЕРУВАННЯ ПРИСТРОЯМИ

Застосування
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 - PG мінімальний тиск газу
 - DK мінімальний тиск води
 - PF перешкода димових газів 1
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•  Вихід контакту реле для індикації сигналізації котла.
• Ввід ON/OFF для скидання повідомлення.

УПРАВЛІННЯ ACS
•  S.темп. ACC. Датчик температури накопичення ГПВ.
• УПРАВЛІННЯ P.Car DHW Вихід реле для навантажувального 

насоса.

УПРАВЛІННЯ СН
• Ввід ON / OFF для запиту CH.
•  УПРАВЛІННЯ P.CH Вихід реле для прямої подачі.

3.1 ПРОГРАМУВАННЯ РОБОЧИХ  
ПАРАМЕТРІВ

Для зміни параметрів BCM дивіться посібник з 
HSCP. 1.9. КЕРУВАННЯ ПРИСТРОЯМИ

Uygulama

3 UYGULAMA

KASKAD MANAGER
• SHC BMM modülleri ile eBUS iletişim arayüzü
• Maksimum 8 kazan ile bir kaskad yönetimi
• Dönüş sıcaklığı genel ölçümü
• Akış sıcaklığı - limit sıcaklığı - diferansiyel sıcaklık Genele belirleme.
• Genel koruma sensörleri için ON / OFF altı giriş:
 - FL minimum su debisi
 - PG minimum gaz basıncı
 - DK minimum su basıncı
 - PF bir duman engeli 1
 - PF bir duman engeli 2
 - SL sifon su seviye sensörü
• 0-10 V CPM Kollektör pompasının modülasyon kontrolü için geri-

limde çıkış
•  KONFİG. TA ON / OFF etkinleştirme girişi ısı jeneratörü için.
•  Kazan durumu göstergesi için veya sabit hızda pompa için röle çıkış 

(talepte veya stand-by).

UZAKTAN KONTROLÜ
• Üst seviyede HCM için eBUS iletişim arayüzü.
•  Binanın otomasyon bir sistemde entegrasyon için Modbus iletişim 

arayüzü.
• Ticari bir Termoregülasyonu ile arayüzleme için gerilim girişi.
•  Kazan alarmı göstergeleri için röle kontak çıkışı.
• Alarm reset için ON/OFF girişi.

ACS YÖNETİM
•  Stemp ACC. ACS depo için sıcaklık sensörü.
• COMMAND P.Car DHW Depo yükleme pompası için röle çıkışı.

CH YÖNETİM
• CH talebi için ON / OFF girişi.
•  COMMAND P.CH Doğrudan akış için röle çıkışı.

Belirtilen değere bir direncin girilmesiyle SET POINT sıcaklığında 
Acil durum Manüel Talebi.

3.1 İŞLEYİŞ PARAMETRELERİNİN  
PROGRAMLANMASI

BCM parametrelerini modifiye etmek için bakınız 
HSCP kitapçığı böl. 1.9 CİHAZ YÖNETİMİ

Aplicación

Solicitud Manual de Emergencia a la temperatura SET POINT, mediante 
la introducción de una resistencia usando el valor indicado.3 APLICACIÓN

MANAGER EN CASCADA
• Interfaz de comunicación eBUS con los módulos SHC BMM
• Gestión de una cascada con un máximo de 8 calderas
• Detección Global de la temperatura de retorno
• Detección Global de la temperatura de impulsión - temperatura 

límite - temperatura diferencial.
• Seis entradas ON / OFF para los sensores de protección globales.
 - FL caudal mínimo de agua
 - PG mín presión mínima del gas
 - DK una presión mínima de agua
 - PF una obstrucción de humos 1
 - PF una obstrucción de humos 2
 - SL  sensor de nivel del agua del sifón
• 0-10 V CPM Salida con tensión para el control modulante de la bomba 

del colector.
•  CONFIG. TA ON / OFF entrada de habilitación  para el generador de 

calor.
•  Salida del relé para bomba con velocidad fija o para indicar el estado 

de la caldera (con solicitud o en stand-by).

CONTROL REMOTO
• Interfaz de comunicación eBUS para HCM a nivel superior.
•  Interfaz de comunicación Modbus para integrar en un sistema de 

automatización del edificio.
• Entrada de tensión para intercomunicar con una Termorregulación 

comercial.
•  Salida de contacto relé para indicar alarma desde la caldera.
• Entrada ON/OFF para resetear la alarma.

GESTIÓN DE ACS
•  S.temp ENC Sensor de temperatura para acumulación de ACS.
• COMMAND P.Car DHW Salida relé para bomba de carga de acu-

mulador.

GESTIÓN CH
• Entrada ON / OFF para la solicitud CH.
•  COMMAND P.CH Salida relé para la impulsión directa.

3.1 PROGRAMACIÓN DE LOS  
PARÁMETROS DE FUNCIONAMIENTO

Para modificar parámetros BCM vea el manual de 
HSCP cap. 1.9 GESTIÓN DE LOS DISPOSITIVOS

Uporaba

Ročna zahteva v sili za temperaturo NASTAVITVENE TOČKE z vsta-
vitvijo upora na navedeno vrednost.3 UPORABA

KASKADNI REGULATOR
• Komunikacijski vmesnik eBUS z moduli SHC BMM
• Upravljanje kaskade z največ 8 kotli
• Splošno zaznavanje temperature v povratku
• Splošno zaznavanje temperature v dovodu - mejna temperatura - 

diferencialna temperatura.
• Šest vhodov ON / OFF za splošne varovalne senzorje:
 - FL minimalni pretok vode
 - PG min minimalni tlak plina
 - DK minimalni tlak vode
 - PF ovira za dimne pline 1
 - PF ovira za dimne pline 2
 - SL senzor nivoja vode v sifonu
• 0-10 V CPM Izhod pod napetostjo za modulacijsko kontrolo črpalke 

zbiralnika.
•  KONFIG. TA ON / OFF vhoda za omogočenje toplotnega generatorja.
•  Izhod releja za črpalko s stalno hitrostjo ali za oznako stanja kotla (v 

zahtevi ali stanju pripravljenosti).

DALJINSKO UPRAVLJANJE
• Komunikacijski vmesnik eBUS za HCM z zgornjim nivojem.
•  Komunikacijski vmesnik Modbus za vgradnjo v sistem za avtomati-

zacijo stavbe.
• Vhod napetosti za povezavo s komercialno termoregulacijo.
•  Izhod kontakta releja za prikaz alarma kotla.
• Vhod ON/OFF za ponastavitev alarma.

UPRAVLJANJE TOPLE SANITARNE VODE
•  Stemp AKUM Senzor za temperaturo za akumulacijo tople sanitarne 

vode.
• COMMAND P.Car DHW Izhod releja za črpalko za polnjenje aku-

mulacije.

UPRAVLJANJE CH
• Vhod ON/OFF za zahtevo CH.
•  COMMAND P.CH Izhod releja za neposredni dovod.

3.1 PROGRAMIRANJE PARAMETROV  
DELOVANJA

Za spreminjanje parametrov BCM gl. knjižico HSCP 
pogl. 1.9 UPRAVLJANJE NAPRAV

Aplikácia

Manuálna núdzová požiadavka pri teplote SET POINT vložením od-
poru na požadovanú hodnotu.3 APLIKÁCIA

MANAŽÉR KASKÁDY 
• Komunikačné rozhranie eBUS s modulmi SHC BMM
• Riadenie kaskády s maximálnym počtom 8 kotlov
• Detekcia globálnej teploty na spiatočke
• Detekcia globálnej výstupnej teploty - medzná teplota - diferenčné 

teplota.
• Šesť vstupov ON / OFF pre globálne ochranné snímača:
 - FL minimálny prietok vody
 - PG minimálny tlak plynu
 - DK minimálny tlak vody
 - PF obštrukcia spalín 1
 - PF obštrukcia spalín 2
 - SL snímač úrovne vody v sifóne
• 0-10 V CPM Napäťový výstup pre modulované riadenie čerpadla 

kolektora.
•  KONFIG. TA ON / OFF vstupu pre povolenie generátora tepla.
•  Reléový výstup pre čerpadlo s pevnou rýchlosťou alebo pre indikáciu 

stavu kotla (na vyžiadanie alebo v pohotovostnom režime).

DIAĽKOVÉ OVLÁDANIE
• Komunikačné rozhranie eBUS pre HCM na vyššej úrovni.
•  Komunikačné rozhranie Modbus pre integráciu do systému automa-

tizácie budovy.
• Napäťový vstup pre prepojenie s komerčnou termoreguláciou.
•  Výstup reléového kontaktu pre indikáciu poplachu kotla.
• Vstup ON/OFF pre reset alarmu.

RIADENIE TÚV
•  Stemp ACC. Snímač teploty pre akumuláciu TÚV.
• PRÍKAZ P.Car DHW Reléový výstup pre akumulačné plniace čer-

padlo.

RIADENIE CH
• Vstup ON / OFF pre požiadavku CH.
•  PRÍKAZ P.CH Reléový výstup pre priame napájanie.

3.1 PROGRAMOVANIE PREVÁDZKOVÝCH 
PARAMETROV

Informácie o zmene parametrov BCM nájdete v 
príručke HSCP v kap. 1.9 SPRÁVA ZARIADENÍ

Применение

Ручной аварийный запрос при температуре УСТАВКИ посред-
ством установки нагревательного элемента на указанное значение.3 ПРИМЕНЕНИЕ

УСТРОЙСТВО КАСКАДНОГО УПРАВЛЕНИЯ
• Интерфейс связи eBUS с модулями SHC BMM
• Управление каскадом максимум из 8 котлов
• Общее считывание температуры возврата
• Общее считывание температуры подачи - предельной темпера-

туры - дифференциала температуры.
• Шесть входов ВКЛ/ВЫКЛ для общих предохранительных дат-

чиков:
 - FL минимальный расход воды
 - PG min минимальное давление газа
 - DK минимальное давление воды
 - PF забивка дымов 1
 - PF забивка дымов 2
 - SL  датчик уровня воды сифона
• 0-10 В CPM Выход с напряжением для модуляционного управ-

ления насосом коллектора.
•  КОНФИГ. TA ВКЛ / ВЫКЛ вход включения для теплогенератора.
•  Релейный выход для насоса с постоянной скоростью или для 

указания состояния котла (на запросе или ожидании).

УДАЛЕННОЕ УПРАВЛЕНИЕ
• Интерфейс связи eBUS для HCM на более высшем уровне.
•  Интерфейс связи Modbus для интегрирования в систему авто-

матизации здания.
• Вход напряжения для взаимодействия с коммерческим устрой-

ством терморегулирования.
•  Выход с релейным контактом для указания аварийного сигнала 

котла.
• Вход ВКЛ/ВЫКЛ для сброса аварийного сигнала.

УПРАВЛЕНИЕ ГВС
•  Stemp ACC. Температурный датчик для накопления ГВС.
• COMMAND P.Car DHW Релейный выход для насоса заправки 

накопителя.

УПРАВЛЕНИЕ СН
• Вход ВКЛ/ВЫКЛ для запроса СН.
•  COMMAND P.CH Релейный выход для прямой подачи.

3.1 ПРОГРАММИРОВАНИЕ РАБОЧИХ 
ПАРАМЕТРОВ

Для изменения параметров BCM смотреть брошюру 
с инструкциями для HSCP гл. 1.9 УПРАВЛЕНИЕ 
УСТРОЙСТВАМИ

Aplicație

Solicitare Urgență Manuală la temperatura SET POINT, prin introdu-
cerea unei rezistențe la valoarea indicată.3 APLICAȚIE

MANAGER DE CASCADĂ
• Interfață de comunicare eBUS cu module SHC BMM
• Gestionarea unei cascade cu maxim 8 cazane
• Detectare Temperatură globală pe retur
• Detectare Temperatură globală de tur - temperatură limită - tempe-

ratură diferențială.
• Șase intrări ON/OFF pentru senzorii de protecții globali:
 - FL debit minim de apă
 - PG min presiune minimă gaz
 - DK o presiune minimă a apei
 - PF înfundare a conductelor gazelor de ardere 1
 - PF înfundare a conductelor gazelor de ardere 2
 - SL senzor de nivel de apă al sifonului
• 0-10 V CPM Ieșire în tensiune pentru controlul modulant al pompei 

colectorului.
•  CONFIG. TA ON / OFF intrare de activare pentru generatorul de 

căldură.
•  Ieșire releu pentru pompă la viteză fixă sau pentru indicarea stării 

cazanului ( la cerere o stand-by).

CONTROL LA DISTANȚĂ
• Interfață de comunicare eBUS pentru HCM la nivel superior.
•  Interfață de comunicare Modbus pentru integrare într-un sistem de 

automatizare a clădirii.
• Intrarea de tensiune pentru interfațarea cu o Termoreglare comercială.
•  Ieșire contact releu pentru indicațiile de alarmă ale cazanului.
• Intrare ON/OFF pentru resetarea alarmei.

GESTIONARE DHW
•  S.temp ACC. Senzor de temperatură pentru acumulare DHW.
• COMANDĂ P. Car DHW Ieșire releu pentru pompă încărcare boiler 

cu acumulare.

GESTIONARE CH
• Intrare ON/OFF pentru solicitarea CH.
•  COMANDĂ P.CH Ieșire releu pentru tur direct.

3.1 PROGRAMAREA PARAMETRILOR DE 
FUNCȚIONARE

Pentru modificarea parametrilor BCM consultați ma-
nualul HSCP cap. 1.9 GESTIONARE DISPOZITIVE

Aplicação

Solicitação Manual de Emergência da temperatura SET POINT, através 
da inserção de  uma resistência com o valor indicado.3 APLICAÇÃO

GERENCIADOR DE CASCATA
• Interface de comunicação eBUS com os módulos SHC BMM
• Gestão de uma cascata com no máximo 8 caldeiras
• Deteção Global de temperatura de retorno
• Deteção Global da temperatura de ida - temperatura limite - tempe-

ratura diferencial.
• Seis entradas ON / OFF para os sensores de proteção globais:
 - FL capacidade mínima de água
 - PG mín pressão mínima do gás
 - DK uma pressão mínima de água
 - PF uma obstrução de fumos 1
 - PF uma obstrução de fumos 2
 - SL  sensor de nível da água do sifão
• 0-10 V CPM Saída sob tensão para o controlo modulante da bomba 

do coletor.
•  CONFIG. TA ON / OFF entrada de habilitação para o gerador de 

calor.
•  Saída do relé para bomba com velocidade fixa ou para indicação de 

estado da caldeira (em solicitação ou stand-by).

CONTROLO REMOTO
• Interface de comunicação eBUS para HCM em nível superior.
•  Interface de comunicação Modbus para a integração num sistema de 

automação do edifício.
• Entrada de tensão para interfacear-se com uma termorregulação 

comercial.
•  Saída contacto relé para as indicações de alarme da caldeira.
• Entrada ON/OFF para reset alarme.

GESTÃO ACS
•  Stemp AC. Sensor de temperatura para acumulação ACS.
• COMMAND P.Car DHW Saída relé para bomba de carga acumulação.

GESTÃO CH
• Entrada ON / OFF para a solicitação CH.
•  COMMAND P.CH Saída relé para a ida direta.

3.1 PROGRAMAÇÃO DOS PARÂMETROS 
DE FUNCIONAMENTO

Para a modificação dos parâmetros BCM, veja o manual 
HSCP cap. 1.9 GESTÃO DOS DISPOSITIVOS

Zastosowanie

Żądanie Sterowania Ręcznego Awaryjnego w temperaturze NASTAWY, 
przez włączenie opornika na ustawionej wartości.3 ZASTOSOWANIE

STEROWNIK KASKADY
• Interfejs komunikacji eBUS z modułami SHC BMM
• Zarządzanie kaskadą z maksymalnie 8 kotłami
• Wspólny pomiar temperatury powrotu
• Wspólny pomiar temperatury zasilania – temperatura graniczna – 

temperatura różnicowa
• Sześć wejść ON/OFF dla wspólnych czujników zabezpieczających:
 - FL minimalne natężenie przepływu wody
 - PG min minimalne ciśnienie gazu
 - DK minimalne ciśnienie wody
 - PF zatkanie wylotu spalin 1
 - PF zatkanie wylotu spalin 2
 - SL  czujnik poziomu wody w syfonie
• 0-10 V CPM Wyjście napięciowe do sterowania modulowanej pompy 

kolektora
•  KONFIG. TA ON / OFF wejście aktywacji dla generatora ciepła.
•  Wyjście przekaźnika dla pompy z prędkością stałą lub dla wskazania 

stanu kotła (w trybie żądania lub stand-by).

KONTROLA ZDALNA
• Interfejs komunikacji eBUS dla HCM na wyższym poziomie.
•  Interfejs komunikacji Modbus do integracji z systemem automatyki 

budynku.
• Wejście napięcia dla interfejsu z termoregulacją komercyjną.
•  Wyjście styku przekaźnika dla wskazań alarmu kotła.
• Wejście ON/OFF do resetowania alarmu.

ZARZĄDZANIE C.W.U.
•  Stemp ZAS. Czujnik temperatury dla zasobnika c.w.u.
• COMMAND P.Ład C.W.U. Wyjście przekaźnika do pompy ładującej 

zasobnika c.w.u.

ZARZĄDZANIE CH
• Wejście ON/OFF dla żądania CH.
•  COMMAND P.CH Wyjście przekaźnika dla zasilania bezpośredniego.

3.1 PROGRAMOWANIE PARAMETRÓW 
DZIAŁANIA

Aby zmienić parametry BCM, patrz instrukcja obsługi 
HSCP rozdz. 1.9 ZARZĄDZANIE URZĄDZENIAMI.

Alkalmazás

Kézi vészhelyzeti parancs a CÉLÉRTÉK hőmérsékleten, egy ellenállás 
bekapcsolásával a meghatározott értéken.3 ALKALMAZÁS

KASZKÁDKEZELŐ
• eBUS kommunikációs interfész az SHC BMM modulokhoz
• Maximum 8 kazános kaszkádok kezelése
• Visszatérő hőmérséklet általános mérése
• Előremenő hőmérséklet általános mérése - hőmérsékleti határérték 

- hőmérsékletkülönbség.
• Hat ON / OFF bemenet az általános biztonsági szenzorokhoz:
 - FL minimális vízáramlás
 - PG min. minimum gáznyomás
 - DK minimum víznyomás
 - PF füstgáz dugulás 1
 - PF füstgáz dugulás 2
 - SL a szifon vízszintérzékelője
• 0-10 V CPM Feszültségkimenet a gyűjtőszivattyú moduláló vezérlé-

séhez.
•  KONFIG. TA ON /OFF engedélyezési bemenet  a hőgenerátorhoz.
•  Relé kimenet az állandó sebességű szivattyúhoz vagy a kazánállapot 

jelzéséhez (üzemben vagy készenlétben).

TÁVIRÁNYÍTÁS
• eBUS kommunikációs interfész a HCM-hez felső szinten.
•  Modbus kommunikációs interfész az épületautomatizálási rendszerbe 

történő beépítéshez.
• Feszültségbemenet a kereskedelemben kapható hőszabályzókkal való 

összeépítéshez.
•  Relékontakt kimenet a kazán riasztásainak jelzéséhez.
• ON/OFF bemenet a riasztás visszaállításához.

ACS KEZELÉS
•  Stemp. ACC. ACS víztároló hőmérséklet-érzékelője.
• P. Car DHW PARANCS Relékimenet a víztároló feltöltőszivattyúhoz.

CH KEZELÉS
• ON / OFF bemenet a CH parancshoz.
•  P.CH PARANCS Relékimenet a közvetlen előremenő ághoz.

3.1 AZ ÜZEMI PARAMÉTEREK  
BEPROGRAMOZÁSA

A BCM paramétereinek módosításához lásd a HSCP 
kézikönyvének 1.9. AZ ESZKÖZÖK KEZELÉSE című 
fejezetét

Application

Manual Emergency request at temperature SET POINT, by inserting 
a resistance at the indicated value.3 APPLICATION

CASCADE MANAGER
• eBUS communication interface with SHC BMM modules
• Management of a cascade with a maximum of 8 boilers
• Global return temperature detection
• Global flow temperature - temperature limit - differential temperature 

detection.
• Six ON / OFF inputs for global protection sensors:
 - FL minimum water flow rate
 - PG min minimum gas pressure
 - DK minimum water pressure
 - PF flue gas 1 obstruction
 - PF flue gas 2 obstruction
 - SL  water level sensor of the drain trap
• 0-10 V CPM Live output for modulating control of the manifold 

pump.
•  CONFIG. TA ON / OFF enabling input for the heat generator.
•  Relay output for fixed speed pump or for boiler status indication (in 

demand or standby).

REMOTE CONTROL
• eBUS communication interface for higher level HCM.
•  Modbus communication interface for integration with a building 

automation system.
• Voltage input to interface with a commercial temperature controller.
•  Relay contact output for the indication of the boiler alarm.
• ON/OFF input to reset alarm.

DHW MANAGEMENT
•  Stemp ACC. Temperature sensor for DHW storage tank.
• COMMAND P.Car DHW Relay output for storage tank load pump.

CH MANAGEMENT
• ON / OFF input for CH demand.
•  COMMAND P.CH Relay output for the direct flow.

3.1 PROGRAMMING THE OPERATION  
PARAMETERS

In order to change the BCM parameters, refer to HSCP 
book chap. 1.9 DEVICE MANAGEMENT

Aplikace

Manuálně aktivovaný nouzový režim, při kterém kotel topí na teplotu 
SET POINT zadanou vložením příslušného odporu.3 APLIKACE

REGULÁTOR KASKÁDY
• Komunikační rozhraní eBUS s deskami
• Řízení kaskády s maximálním počtem 8 kotlů
• Detekce globální teploty zpátečky
• detekce globální teploty výstupu - mezní teploty - diferenční teploty.
• Šest vstupů ON / OFF pro globální zabezpečovací prvky:
 - FL minimální průtok vody
 - PG minimální tlak plynu
 - DK minimální tlak vody
 - PF hlídání odtahu spalin 1
 - PF hlídání odtahu spalin 2
 - SL čidlo hladiny kondenzátu
• 0-10 V CPM Napěťový výstup pro modulované řízení čerpadla vý-

stupu z kotle.
•  KONFIG. TA ON / OFF vstup pro uvolnění  kotle.
•  Reléový výstup pro čerpadlo s pevnou rychlostí nebo pro indikaci 

stavu kotle (v provozu nebo v pohotovostním režimu).

VZDÁLENÉ ŘÍZENÍ
• Komunikační rozhraní eBUS pro HCM na vyšší úrovni.
•  Komunikační rozhraní Modbus pro integraci do systému automati-

zace budovy.
• Napěťový vstup pro propojení s komerční nadřazenou regulací.
•  Výstup reléového kontaktu pro indikaci poruchy kotle.
• Vstup ON/OFF pro reset poruchy.

ŘÍZENÍ ohřevu TUV
•  Stemp ACC. Snímač teploty pro zásobník TUV.
• PŘÍKAZ P.Car DHW Reléový výstup pro akumulační plnící čerpadlo.

ŘÍZENÍ TOPNÉHO OKRUHU
• Vstup ON / OFF pro čerpadlo přímého okruhu.
•  PŘÍKAZ P.CH Reléový výstup pro přímé napájení.

3.1 PROGRAMOVÁNÍ PROVOZNÍCH  
PARAMETRŮ

Informace o změně parametrů BCM naleznete v 
příručce HSCP v kap. 1.9 SPRÁVA ZAŘÍZENÍ

Приложение

Ръчна заявка за аварийно управление при зададена стойност на 
температурата SET POINT чрез включване на съпротивление при 
посочената стойност.3 ПРИЛОЖЕНИЕ

КАСКАДЕН МЕНИДЖЪР
• Интерфейс eBUS за комуникация с модулите SHC BMM
• Управление на каскада от максимум 8 котли
• Глобално отчитане на температура - връщане
• Глобално отчитане на температура - подаване - гранична тем-

пература - диференциална температура.
• Шест входа ON / OFF за глобалните защитни сензори:
 - FL минимален дебит на водата
 - PG min минимално налягане на газа
 - DK минимално налягане на водата
 - PF запушване при димните газове 1
 - PF запушване при димните газове 2
 - SL  сензор за нивото на водата в сифона
• 0-10 V CPM Изход за напрежение за модулиращото управление 

на помпата на колектора.
•  CONFIG. TA ON / OFF вход за активиране за котела.
•  Релеен изход за помпа с постоянна скорост или за посочване на 

състоянието на котела (в състояние на заявка или в стендбай 
режим).

ДИСТАНЦИОННО УПРАВЛЕНИЕ
• Комуникационен интерфейс eBUS за HCM на по-високо ниво.
•  Комуникационен интерфейс Modbus за интегриране в система 

за автоматизация на сградата.
• Вход за напрежение за свързване със стандартно терморегули-

ране посредством интерфейс.
•  Релеен изход на контакт за показване на аларма в котела.
• Вход ON/OFF за изчистване на алармата.

УПРАВЛЕНИЕ НА БГВ
•  Stemp ACC. Температурен сензор за БГВ в резервоара.
• COMMAND P.Car DHW Релеен изход за помпа за зареждане на 

резервоара.

УПРАВЛЕНИЕ НА ОТОПЛИТЕЛЕН КРЪГ (CH)
• Вход ON / OFF за заявка за отопление.
•  COMMAND P.CH Релеен изход за директно подаване.

3.1 ПРОГРАМИРАНЕ НА РАБОТНИТЕ 
ПАРАМЕТРИ

Относно промяната на параметрите на BCM 
разгледайте книжка HSCP, глава 1.9 УПРАВЛЕНИЕ 
НА УСТРОЙСТВА

S
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Застосування

Код. Симв. Значення Опис Фабричні нала-
штування

Налаштування 
використання 
BCM з HSCP

803 Srv Дозволені операції   
16 Усі служби відключені 16
17 Лише oпалення CH
18 Лише Захист від замерзання
19 Опалення CH + Захист від замерзання 19
24 Лише нагрів побутової води DHW
25 Опалення CH + Нагрів побутової води DHW
26 Нагрів побутової води DHW + Захист від замерзання

27 Опалення CH + Нагрів побутової води DHW + Захист 
від замерзання

483 rP °K Темп. Диференціальний Макс.
0 Дезактивована

1 ÷ 500 Максимальна Δ температура (° C x 10) 0 0
34 HY °K Гістерезис Пальника

50 ÷ 200 (°C x 10) 5 =
31 HL °C CH#1: Мінімальне Налаштування Пальника

200 ÷ 400 250 =
39 HH °C CH#2: Максимальне Налаштування Пальника

450 ÷ 850 850 =
799 AC Функція Аналоговий вхід 0/10 В:   

0 Цільова температура ручної регуляції
1 Датчик зовнішньої температури 1
2 0 / 10 В Ціль контролю температури 2
3 0 / 10 В Контроль модуляції

376 DI1 Програмований Ввід #1
0 Увімкнення Опалення CH  0
1 Увімкнення теплового генератора
2 Скидання сигналів

322 Po мін Насос: Пост-циркуляція  
1 ÷ 10 5

341 PL V Насос вихід модуляції на мінімумі  
0 ÷ 100 рівень пальника В х 10 30

313 Pr V Насос вихід модуляції на максимумі  
0 ÷ 100 рівень пальника В х 10 100

792 CHP % Опалення: Максимальне модулювання  
0 ÷ 100 100

611 POT °K Заг: Помилка Maкс. Паралельно

0/1 ÷ 30 5

612 POL % Заг: Мод. Maкс. Паралельно
0 ÷ 100 0

3.2 ПАРАМЕТРИ BCM (HSC) - ЗАГАЛЬНІ НАЛАШТУВАННЯ / ПАРАМЕТРИ  
ВИКОРИСТАННЯ З HSCP

Застосування

Код. Симв. Значення Опис Фабричні нала-
штування

Налаштування 
використання 
BCM з HSCP

803 Srv Дозволені операції   
16 Усі служби відключені 16
17 Лише oпалення CH
18 Лише Захист від замерзання
19 Опалення CH + Захист від замерзання 19
24 Лише нагрів побутової води DHW
25 Опалення CH + Нагрів побутової води DHW
26 Нагрів побутової води DHW + Захист від замерзання

27 Опалення CH + Нагрів побутової води DHW + Захист 
від замерзання

483 rP °K Темп. Диференціальний Макс.
0 Дезактивована

1 ÷ 500 Максимальна Δ температура (° C x 10) 0 0
34 HY °K Гістерезис Пальника

50 ÷ 200 (°C x 10) 5 =
31 HL °C CH#1: Мінімальне Налаштування Пальника

200 ÷ 400 250 =
39 HH °C CH#2: Максимальне Налаштування Пальника

450 ÷ 850 850 =
799 AC Функція Аналоговий вхід 0/10 В:   

0 Цільова температура ручної регуляції
1 Датчик зовнішньої температури 1
2 0 / 10 В Ціль контролю температури 2
3 0 / 10 В Контроль модуляції

376 DI1 Програмований Ввід #1
0 Увімкнення Опалення CH  0
1 Увімкнення теплового генератора
2 Скидання сигналів

322 Po мін Насос: Пост-циркуляція  
1 ÷ 10 5

341 PL V Насос вихід модуляції на мінімумі  
0 ÷ 100 рівень пальника В х 10 30

313 Pr V Насос вихід модуляції на максимумі  
0 ÷ 100 рівень пальника В х 10 100

792 CHP % Опалення: Максимальне модулювання  
0 ÷ 100 100

611 POT °K Заг: Помилка Maкс. Паралельно

0/1 ÷ 30 5

612 POL % Заг: Мод. Maкс. Паралельно
0 ÷ 100 0

3.2 ПАРАМЕТРИ BCM (HSC) - ЗАГАЛЬНІ НАЛАШТУВАННЯ / ПАРАМЕТРИ  
ВИКОРИСТАННЯ З HSCP

Uygulama

3.2 BCM (HSC) PARAMETRELERİ - GENEL AYARLAR / HSCP İLE KULLANIM AYARLARI

Kod: Semb. Değer Tanımlama Fabrika Ayarı HSCP ile BCM 
kullanım ayarı 

803 Srv Etkin servisler   
16 Tüm hizmetler devre dışı 16
17 Sadece CH Isıtma
18 Sadece antifriz
19 CH Isıtma + Antifriz 19
24 Sadece DHW kullanım suyu
25 CH Isıtma + DHW kullanım suyu
26 DHW kullanım suyu + Antifriz
27 CH Isıtma + DHW kullanım suyu + Antifriz

483 rP °K Sıc. Max diferansiyel
0 Devre dışı

1 ÷ 500 Maksimum Δ sıcaklık (° C x 10) 0 0
34 HY °K Brülörün histerezis

50 ÷ 200 (°C x 10) 5 =
31 HL °C CH#1: Brülör Minimum Ayar noktası

200 ÷ 400 250 =
39 HH °C CH#2: Brülör Maksimum Ayar noktası

450 ÷ 850 850 =
799 AC Analog giriş fonksiyonu 0/10 V:   

0 Manüel ayarlama hedef sıcaklık
1 Dış sıcaklık sensörü 1
2 0 / 10 V Sıcaklık kontrol hedefi 2
3 0 / 10 V Modülasyon kontrolü

376 DI1 Programlanabilir Giriş #1
0 Isı Servis Etkinleştirme CH  0
1 Isı jeneratör etkinleştirme
2 Alarm reset

322 Po min Pompa: Sirkülasyon sonrası  
1 ÷ 10 5

341 PL V Minimumda modülasyon çıkış pompası  
0 ÷ 100 brülör seviye V x 10 30

313 Pr V Maksimumda modülasyon çıkış pompası  
0 ÷ 100 brülör seviye V x 10 100

792 CHP % Isıtma: Maksimum modülasyon  
0 ÷ 100 100

611 GÜÇ °K Gen: Hata Max. Paralel
0/1 ÷ 30 5

612 POL % Gen: Mod. Max. Paralel
0 ÷ 100 0

Aplicación

Cód. Símb. Valor Descripción Configuración 
de fábrica

Configuración del 
uso de BCM con 

HSCP
803 Srv Servicios Habilitados   

16 Todos los servicios están deshabilitados 16
17 Solo calentamiento CH
18 Solo antihielo
19 Calentamiento CH + Antihielo 19
24 Solo sanitario DHW
25 Calentamiento CH + Sanitario DHW
26 Sanitario DHW + Antigelo
27 Calentamiento CH + Sanitario DHW + Antihielo

483 rP °K Temp. Diferencial Máx.
0 Deshabilitada

1 ÷ 500 Máxima Δ temperatura (° C x 10) 0 0
34 HY °K Histéresis del Quemador

50 ÷ 200 (°C x 10) 5 =
31 HL °C CH#1: Setpoint Mínimo del Quemador

200 ÷ 400 250 =
39 HH °C CH#2: Setpoint Máximo del Quemador

450 ÷ 850 850 =
799 AC Función Entrada Analógica 0/10 V:   

0 Temperatura objetivo con regulación manual
1 Sensor de temperatura externa 1
2 0 / 10 V Objetivo control de la temperatura 2
3 0 / 10 V Control de la modulación

376 DI1 Entrada que se puede programar #1
0 Habilitación Servicio de Calentamiento CH  0
1 Habilitación del generador de calor
2 Reset de alarmas

322 Po mín Bomba: Postcirculación  
1 ÷ 10 5

341 PL V Bomba de salida modulación al mínimo  
0 ÷ 100 nivel del quemador V x 10 30

313 Pr V Bomba de salida modulación al máximo  
0 ÷ 100 nivel del quemador V x 10 100

792 CHP % Calefacción: Modulación máxima  
0 ÷ 100 100

611 POT. °K Gen: Err. Máx. Paralelo
0/1 ÷ 30 5

612 POL % Gen: Mod. Máx. Paralelo
0 ÷ 100 0

3.2 PARÁMETROS BCM (HSC) - CONFIGURACIONES GENERALES / CONFIGURACIONES 
DE USO CON HSCP

Uporaba

Koda Simb. Vrednost Opis Tovarniška 
nastavitev

Nastavitev upora-
be BCM s 

HSCP
803 Srv Omogočene storitve   

16 Vse storitve onemogočene 16 19
17 Samo ogrevanje CH
18 Samo zaščita pred zamrzovanjem
19 Ogrevanje CH + zaščita pred zamrzovanjem 19
24 Samo sanitarni DHW
25 Ogrevanje CH + Sanitarni DHW
26 Sanitarni DHW + Zaščita pred zamrzovanjem
27 Ogrevanje CH + Sanitarni DHW + zaščita pred zamrzovanjem

483 rP °K Temp. Maks. diferencial
0 Onemogočena

1 ÷ 500 Najvišja Δ temperatura (° C x 10) 0 0
34 HY °K Histereza gorilnika

50 ÷ 200 (°C x 10) 5 =
31 HL °C CH#1: Minimalni Setpoint gorilnika

200 ÷ 400 250 =
39 HH °C CH#2: Maksimalni Setpoint gorilnika

450 ÷ 850 850 =
799 AC Funkcija analognega vhoda 0 - 10 V:   

0 Temperatura cilja ročnega nastavljanja
1 Senzor zunanje temperature 1
2 0 / 10 V Cilj kontrole temperature 2
3 0 / 10 V Kontrola modulacije

376 DI1 Vhod, ki ga je mogoče programirati #1
0 Omogočenje storitve ogrevanja CH  0
1 Omogočenje toplotnega generatorja
2 Ponastavitev alarmov

322 Po min. Črpalka: Naknadno delovanje  
1 ÷ 10 5

341 PL V Črpalka izhoda modulacije na minimumu  
0 ÷ 100 nivo gorilnika V x 10 30

313 Pr V Črpalka izhoda modulacije na maksimumu  
0 ÷ 100 nivo gorilnika V x 10 100

792 CHP % Ogrevanje: Maksimalna modulacija  
0 ÷ 100 100

611 POT °K Spl.: Nap. Maks. Paralelno
0/1 ÷ 30 5

612 POL % Spl.: Mod. Maks. Paralelno
0 ÷ 100 0

3.2 PARAMETRI BCM (HSC) - SPLOŠNE NASTAVITVE / NASTAVITVE ZA UPORABO S HSCP

Aplikácia

Kód Symb. Hodnota Opis Továrenské 
nastavenie

Nastavenie použí-
vania BCM s 

HSCP
803 Srv Povolené služby   

16 Všetky funkcie sú zakázané 16
17 Len vykurovanie CH
18 Len ochrana proti zamrznutiu
19 Vykurovanie CH + Ochrana proti zamrznutiu 19
24 Len ohrev TÚV DHW
25 Vykurovanie CH + Ohrev TÚV DHW
26 Ohrev TÚV DHW + Ochrana proti zamrznutiu

27 Vykurovanie CH + Ohrev TÚV DHW + Ochrana proti 
zamrznutiu

483 rP °K Max. diferenčná teplota
0 Zakázaná

1 ÷ 500 Maximálna Δ teplota (° C x 10) 0 0
34 HY °K Hysteréza horáka

50 ÷ 200 (°C x 10) 5 =
31 HL °C CH#1: Minimálna žiadaná hodnota horáka

200 ÷ 400 250 =
39 HH °C CH#2: Maximálna žiadaná hodnota horáka

450 ÷ 850 850 =
799 AC Funkcia analógový vstup 0 - 10 V:   

0 Cieľová teplota manuálnej regulácie
1 Snímač vonkajšej teploty 1
2 0 / 10 V Cieľové riadenie teploty 2
3 0 / 10 V Kontrola modulácie

376 DI1 Programovateľný vstup č. 1
0 Povolenie režimu vykurovania CH  0
1 Povolenie tepelného generátora
2 Reset alarmov

322 Po min Čerpadlo: Oneskorenie obehu  
1 ÷ 10 5

341 PL V Čerpadlo na výstupe modulácie na minimum  
0 ÷ 100 úroveň horáka V x 10 30

313 Pr V Čerpadlo na výstupe modulácie na maximum  
0 ÷ 100 úroveň horáka V x 10 100

792 CHP % Vykurovanie: Maximálna modulácia  
0 ÷ 100 100

611 POT °K Gen: Dod. Max. Paralelná
0/1 ÷ 30 5

612 POL % Gen: Mod. Max. Paralelná
0 ÷ 100 0

3.2 PARAMETRE BCM (HSC) - VŠEOBECNÉ NASTAVENIA / NASTAVENIA POUŽÍVANIA S 
HSCP

Применение

Код. Зн. Значение Описание Заводская 
настройка

Настройки при 
использовании 

ВСМ с HSCP
803 Srv Подключенные системы   

16 Все сервисы отключены 16
17 Только отопление СН
18 Только Защита от замерзания
19 Отопление СН + Защита от замерзания 19
24 Только ГВС
25 Отопление СН + ГВС
26 ГВС + Защита от замерзания
27 Отопление СН + ГВС + Защита от замерзания

483 rP °K Темп. Макс. дифференциал
0 Отключено

1 ÷ 500 Макс. Δ температуры (° C x 10) 0 0
34 HY °K Гистерезис Горелки

50 ÷ 200 (°C x 10) 5 =
31 HL °C CH#1: Мин. уставка горелки

200 ÷ 400 250 =
39 HH °C CH#2: Макс. уставка горелки

450 ÷ 850 850 =
799 AC Функция Аналоговый вход 0 - 10 В:   

0 Заданная температура ручной регулировки
1 Датчик уличной температуры 1
2 0 / 10 В Заданное значение контроля температуры 2
3 0 / 10 В Контроль модуляции

376 DI1 Программируемый Вход #1
0 Активация системы Отопления СН  0
1 Активация теплогенератора
2 Сброс аварийных сигналов

322 Po мин Насос: Постциркуляция  
1 ÷ 10 5

341 PL В Насос выход модуляции при минимуме  
0 ÷ 100 уровень горелки V x 10 30

313 Pr В Насос выход модуляции при максимуме  
0 ÷ 100 уровень горелки V x 10 100

792 CHP % Отопление: Максимальная модуляция  
0 ÷ 100 100

611 POT. °K Общ.: Ош. Макс. Параллель
0/1 ÷ 30 5

612 POL % Общ.: Мод. Макс. Параллель
0 ÷ 100 0

3.2 ПАРАМЕТРЫ BCM (HSC) - ОБЩИЕ НАСТРОЙКИ / НАСТРОЙКИ ПРИ  
ИСПОЛЬЗОВАНИИ С HSCP

Aplicație

Cod. Simb. Valoare Descriere Setare Fabrică
Setare utilizare a 

BCM cu 
HSCP

803 Srv Servicii activate   
16 Toate serviciile dezactivate 16
17 Numai încălzire CH
18 Numai Protecție împotriva înghețului
19 Încălzire CH + Protecție împotriva înghețului 19
24 Numai apă caldă de consum DHW
25 Încălzire CH + Apă caldă de consum DHW
26 Apă caldă de consum DHW + Protecție împotriva înghețului

27 Încălzire CH + Apă caldă de consum DHW + Protecție 
împotriva înghețului

483 rP °K Temp. Diferențial max.
0 Dezactivată

1 ÷ 500 Δ temperatură maximă (° C x 10) 0 0
34 HY °K Histerezis arzător

50 ÷ 200 (°C x 10) 5 =
31 HL °C CH#1: Setpoint Minim Arzător

200 ÷ 400 250 =
39 HH °C CH#2: Setpoint Maxim Arzător

450 ÷ 850 850 =
799 CA Funcție Intrare analogică 0/10 V   

0 reglare manuală temperatură țintă
1 Senzor de temperatură exterioară 1
2 0 / 10 V Țintă control temperatură 2
3 0 / 10 V Control modulare

376 DI1 Intrare Programabilă #1
0 Activare Serviciu Încălzire CH  0
1 Abilitare generator de căldură
2 Resetare alarme

322 Po min Pompă: Post-circulație  
1 ÷ 10 5

341 PL V Ieșire pompă modulare minimă  
0 ÷ 100 nivel arzător V x 10 30

313 Pr V Ieșire pompă modulare maximă  
0 ÷ 100 nivel arzător V x 10 100

792 CHP % Încălzire: Modulare maximă  
0 ÷ 100 100

611 PUT °K Gen: Eroare Max. Paralel
0/1 ÷ 30 5

612 POL % Gen: Mod. Max. Paralel
0 ÷ 100 0

3.2 PARAMETRII BCM (HSC) - SETĂRI GENERALE / SETĂRI DE UTILIZARE CU HSCP

Aplicação

Cód. Símb. Valor Descrição Definição de 
Fábrica

Definição utiliza-
ção BCM com 

HSCP
803 Srv Serviços habilitados   

16 Todos os serviços desabilitados 16
17 Só aquecimento
18 Só Anti-gelo
19 Aquecimento CH + Anticongelamento 19
24 Só sanitário DHW
25 Aquecimento CH + Sanitário DHW
26 Sanitário DHW + Anticongelamento
27 Aquecimento CH + Sanitário DHW + Anticongelamento

483 rP °K Temp. Diferencial Máx.
0 Desabilitada

1 ÷ 500 Máxima Δ temperatura (° C x 10) 0 0
34 HY °K Histerese do Queimador

50 ÷ 200 (°C x 10) 5 =
31 HL °C CH#1: Setpoint Mínimo Queimador

200 ÷ 400 250 =
39 HH °C CH#2: Setpoint Máximo Queimador

450 ÷ 850 850 =
799 AC Função Entrada analógica 0/10 V:   

0 Temperatura alvo regulação manual
1 Sensor de temperatura externa 1
2 0 / 10 V Alvo controlo da temperatura 2
3 0 / 10 V Controlo da modulação

376 DI1 Entrada Programável #1
0 Habilitação Serviço Aquecimento CH  0
1 Habilitação do gerador de calor
2 Reset alarmes

322 Po mín Bomba: Pós-circulação  
1 ÷ 10 5

341 PL V Bomba de saída da modulação no mínimo  
0 ÷ 100 nível queimador V x 10 30

313 Pr V Bomba de saída da modulação no máximo  
0 ÷ 100 nível queimador V x 10 100

792 CHP % Aquecimento: Modulação máxima  
0 ÷ 100 100

611 POT °K Gen: Err. Máx. Paralelo
0/1 ÷ 30 5

612 POL % Gen: Mod. Máx. Paralelo
0 ÷ 100 0

3.2 PARÂMETROS BCM (HSC) - DEFINIÇÕES GERAIS / DEFINIÇÕES DE UTILIZAÇÃO COM 
HSCP

Zastosowanie

Kod Symb. Wartość Opis Ustawienia 
fabryczne

Ustawienia użyt-
kowania BCM z 

HSCP
803 Srv Aktywne układy dodatkowe   

16 Wszystkie funkcje wyłączone. 16
17 Tylko Ogrzewanie CH
18 Tylko Ochrona przed zamarzaniem
19 Ogrzewanie CH + Ochrona przed zamarzaniem 19
24 Tylko C.w.u. DHW
25 Ogrzewanie CH + C.w.u. DHW
26 C.w.u. DHW + Ochrona przed zamarzaniem
27 Ogrzewanie CH + C.w.u. DHW + Ochrona przed zamarzaniem

483 rP °K Temp. Wyłącznik różnicowy maks.
0 Wyłączona

1 ÷ 500 Maksymalna Δ temperatury (°C x 10) 0 0
34 HY °K Histereza palnika

50 ÷ 200 (°C x 10) 5 =
31 HL °C CH#1: Nastawa minimalna palnika

200 ÷ 400 250 =
39 HH °C CH#2: Nastawa maksymalna palnika

450 ÷ 850 850 =
799 AC Funkcja wejścia analogowego 0-10 V:   

0 Temperatura docelowa regulacji ręcznej
1 Czujnik temperatury zewnętrznej 1
2 0/10 V Cel kontroli temperatury 2
3 0/10 V Kontrola modulacji

376 DI1 Programowane wejście nr 1
0 Aktywacja usługi ogrzewania CH  0
1 Włączanie generatora ciepła
2 Reset alarmów

322 Po min Pompa: Postcyrkulacja  
1 ÷ 10 5

341 PL V Pompa na wyjściu modulacja na minimum  
0 ÷ 100 poziom palnika V x 10 30

313 Pr V Pompa na wyjściu modulacja na maksimum  
0 ÷ 100 poziom palnika V x 10 100

792 CHP % Ogrzewanie: Modulacja maksymalna  
0 ÷ 100 100

611 POT °K Wytw: Bł. Maks. Równoległy
0/1 ÷ 30 5

612 POL % Wytw: Mod. Maks. Równoległy
0 ÷ 100 0

3.2 PARAMETRY BCM (HSC) - USTAWIENIA OGÓLNE/USTAWIENIA UŻYTKOWANIA Z 
HSCP

Alkalmazás

Kód Jel Érték Leírás Gyári beállítás
Beállítás, BCM 

használata 
HSCP-vel

803 Srv Kiszolgálók engedélyezve   
16 Minden üzem letiltva 16
17 Csak CH fűtés
18 Csak fagyvédelem
19 CH fűtés + Fagyvédelem 19
24 Csak DHW szaniter
25 CH fűtés + DHW szaniter
26 DHW szaniter + Fagyvédelem
27 CH fűtés + DHW szaniter + Fagyvédelem

483 rP °K Hőm. Max. különbség
0 Letiltva

1 ÷ 500 Maximum Δ hőmérséklet (°C x 10) 0 0
34 HY °K Égő hiszterézis

50 ÷ 200 (°C x 10) 5 =
31 HL °C CH#1: Égő minimum célérték

200 ÷ 400 250 =
39 HH °C CH#2: Égő maximum célérték

450 ÷ 850 850 =
799 AC 0/10 V-os analóg bemenet működése   

0 Célhőmérséklet kézi szabályzás
1 Külső hőmérséklet érzékelő 1
2 0 - 10 V Célhőmérséklet ellenőrzés 2
3 0 / 10 V A moduláció ellenőrzése

376 DI1 1. programozható bemenet
0 CH fűtés szolgáltatás engedélyezése  0
1 Hőgenerátor engedélyezése
2 Riasztások visszaállítása

322 Po min. Szivattyú: Utókeringtetés  
1 ÷ 10 5

341 PL V Moduláció kimeneti szivattyú minimumon  
0 ÷ 100 égő szint V x 10 30

313 Pr V Moduláció kimeneti szivattyú maximumon  
0 ÷ 100 égő szint V x 10 100

792 CHP % Fűtés: Maximum moduláció  
0 ÷ 100 100

611 POT °K Kazán: Hiba Max. Párhuzamos
0/1 ÷ 30 5

612 POL % Kazán: Mod. Max. Párhuzamos
0 ÷ 100 0

3.2 BCM (HSC) PARAMÉTEREK - ÁLTALÁNOS BEÁLLÍTÁSOK / BEÁLLÍTÁSOK HSCP  
HASZNÁLATÁVAL

Application

Code Symb. Value Description Factory setting
BCM use setting 

with 
HSCP

803 Srv Services enabled   
16 All services disabled 16
17 Only CH heating
18 Only antifreeze
19 CH heating + Antifreeze 19
24 Only DHW
25 CH heating + DHW
26 DHW + Antifreeze
27 CH heating + DHW + Antifreeze

483 rP °K Temp. Max Differential
0 Disabled

1 ÷ 500 Maximum Δ temperature (° C x 10) 0 0
34 HY °K Burner Hysteresis

50 ÷ 200 (°C x 10) 5 =
31 HL °C CH#1: Burner Minimum Setpoint

200 ÷ 400 250 =
39 HH °C CH#2: Burner Maximum Setpoint

450 ÷ 850 850 =
799 AC 0/10 V analogue input function:   

0 Manual adjustment target temperature
1 Outdoor temperature sensor 1
2 0 / 10 V Temperature control target 2
3 0 / 10 V Modulation control

376 DI1 Programmable Input #1
0 CH Service Enabling  0
1 Heat generator enabling
2 Reset alarms

322 Po min Pump Post-circulation  
1 ÷ 10 5

341 PL V Minimum modulation outlet pump  
0 ÷ 100 burner level V x 10 30

313 Pr V Maximum modulation outlet pump  
0 ÷ 100 burner level V x 10 100

792 CHP % Central heating: Maximum modulation  
0 ÷ 100 100

611 POT °K Gen: Err. Max. Parallel
0/1 ÷ 30 5

612 POL % Gen: Mod. Max. Parallel
0 ÷ 100 0

3.2 BCM PARAMETERS (HSC) - GENERAL SETTINGS/SETTINGS FOR USE WITH HSCP

Aplikace

Kód Symb. Hodnota Popis Tovární  
nastavení

Nastavení pro 
použití BCM s 

HSCP
803 Srv Povolené služby   

16 Všechny funkce jsou zakázány 16
17 Pouze vytápění
18 Pouze ochrana proti zamrznutí
19 Vytápění + Ochrana proti zamrznutí 19
24 Pouze TUV
25 Vytápění + TUV
26 TUV + Ochrana proti zamrznutí
27 Vytápění + TUV + Ochrana proti zamrznutí

483 rP °K Max. diferenční teplota
0 Zakázáno

1 ÷ 500 Maximální Δ teplota (° C x 10) 0 0
34 HY °K Hystereze hořáku

50 ÷ 200 (°C x 10) 5 =
31 HL °C CH#1: Minimální žádaná hodnota hořáku

200 ÷ 400 250 =
39 HH °C CH#2: Maximální žádaná hodnota hořáku

450 ÷ 850 850 =
799 AC Funkce analogového vstupu 0/10 V:   

0 Manuální nastavení teploty výstupu
1 Čidlo venkovní teploty 1
2 0 / 10 V Řízení teploty výstupu 2
3 0 / 10 V Řízení modulace

376 DI1 Programovatelný vstup č. 1
0 Uvolnění režimu vytápění CH  0
1 Uvolnění kotle
2 Reset poruchy

322 Po min Doběh čerpadla  
1 ÷ 10 5

341 PL V Rychlost čerpadla při minimální modulaci hořáku  
0 ÷ 100 úroveň hořáku V x 10 30

313 Pr V Čerpadlo na výstupu modulace na maximum  
0 ÷ 100 úroveň hořáku V x 10 100

792 CHP % Vytápění: Maximální modulace  
0 ÷ 100 100

611 POT °K Gen: Dod. Max. Paralelní
0/1 ÷ 30 5

612 POL % Gen: Mod. Max. Paralelní
0 ÷ 100 0

3.2 PARAMETRY BCM (HSC) - OBECNÁ NASTAVENÍ / NASTAVENÍ PRO POUŽITÍ S HSCP

Приложение

Код Символ Стойност Описание Фабрична 
настройка

Настройка за 
използване на 
BCM с HSCP

803 Srv Активирани функции   

16 Всички функции са деактивирани 16
17 Само отопление CH
18 Само Функция против замръзване
19 Отопление CH + Функция против замръзване 19
24 Само Битова вода DHW
25 Отопление CH + Битова вода DHW
26 Битова вода DHW + Функция против замръзване
27 Отопление CH + Битова вода DHW + Функция против замръзване

483 rP °K Макс. диференциална температура
0 Деактивирана

1 ÷ 500 Максимална Δ температура (° C x 10) 0 0
34 HY °K Хистерезис на горелката

50 ÷ 200 (°C x 10) 5 =
31 HL °C Отопл.кръг#1: Минимална зададена стойност за горелката

200 ÷ 400 250 =

39 HH °C Отопл.кръг#2: Максимална настроена стойност на 
горелка

450 ÷ 850 850 =
799 AC Функция Аналогов вход 0/10 V:   

0 Целева температура при ръчно регулиране
1 Сензор за външната температура 1
2 0 / 10 V Целеви контрол на температурата 2
3 0 / 10 V Контрол на модулацията

376 DI1 Програмируем вход #1
0 Активиране на Функция Отопление CH  0
1 Активиране на котел
2 Нулиране на аларми

322 Po min Помпа: Постциркулация  
1 ÷ 10 5

341 PL V Модулацията на изхода на помпата е минимална  
0 ÷ 100 ниво на горелка V x 10 30

313 Pr V Модулацията на изхода на помпата е максимална  
0 ÷ 100 ниво на горелка V x 10 100

792 CHP % Отопление: Максимална модулация  
0 ÷ 100 100

611 POT °K Общи: Грешка Макс. Успоредно св.
0/1 ÷ 30 5

612 POL % Общи: Мод. Макс. Успоредно св.
0 ÷ 100 0

3.2 ПАРАМЕТРИ BCM (HSC) - ОБЩИ НАСТРОЙКИ / НАСТРОЙКИ ЗА ИЗПОЛЗВАНЕ С 
HSCP
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Застосування

Код. Симв. Значення Опис Фабричні нала-
штування

Налаштування 
використання 
BCM з HSCP

650 dL °C ACS: Мінімальний Setpoint
250 ÷ 450 350

385 dH °C ACS: Максимальний Setpoint
500 ÷ 650 650

360 dt  Регулювання Бойлера
0 ÷ 15 0

656 drT °K ACS: Темп. Диференціація за Запитом
-20 ÷ 20 4

657 drH °K ACS: Гістерезис Темпу Запиту
1 ÷ 20 8

310 dpT сек. Насос ACS: Постциркуляція
5 ÷ 600 60

660 dbT °C ACS: Темп. Максимальна Котла
50 ÷ 85 75

48 ChSet °C CH#1: Setpoint
20 ÷ 85 85

64 ChPO CH#1: Паралельна Доставка
0 ÷ 1 0

346 mC % Мінімальний % модуляції пальників

0 ÷ 1000 (*) мінімальна модуляція, яка визначає вимикання 
пальника, лише управління каскадами

(*)
250

600 mB Пальники: Mін. Введені
1 ÷ 8 1

616 BSt сек. Заг: Час Введення
30 ÷ 900 120

613 BRt сек. Заг: Час Видалення
30 ÷ 900 120

336 Висока 
напруга °C/хв Градієнт Температури

1 ÷ 30 5
353 HP °K CH PID: Пропорційно

0 ÷ 50 25
354 HI °K CH PID: Додатковий

0 ÷ 50 12

478 Hd °K CH PID: Похідний

0 ÷ 50 0

816 MI Адреса Modbus
0 ÷ 127 1

Застосування

Код. Симв. Значення Опис Фабричні нала-
штування

Налаштування 
використання 
BCM з HSCP

650 dL °C ACS: Мінімальний Setpoint
250 ÷ 450 350

385 dH °C ACS: Максимальний Setpoint
500 ÷ 650 650

360 dt  Регулювання Бойлера
0 ÷ 15 0

656 drT °K ACS: Темп. Диференціація за Запитом
-20 ÷ 20 4

657 drH °K ACS: Гістерезис Темпу Запиту
1 ÷ 20 8

310 dpT сек. Насос ACS: Постциркуляція
5 ÷ 600 60

660 dbT °C ACS: Темп. Максимальна Котла
50 ÷ 85 75

48 ChSet °C CH#1: Setpoint
20 ÷ 85 85

64 ChPO CH#1: Паралельна Доставка
0 ÷ 1 0

346 mC % Мінімальний % модуляції пальників

0 ÷ 1000 (*) мінімальна модуляція, яка визначає вимикання 
пальника, лише управління каскадами

(*)
250

600 mB Пальники: Mін. Введені
1 ÷ 8 1

616 BSt сек. Заг: Час Введення
30 ÷ 900 120

613 BRt сек. Заг: Час Видалення
30 ÷ 900 120

336 Висока 
напруга °C/хв Градієнт Температури

1 ÷ 30 5
353 HP °K CH PID: Пропорційно

0 ÷ 50 25
354 HI °K CH PID: Додатковий

0 ÷ 50 12

478 Hd °K CH PID: Похідний

0 ÷ 50 0

816 MI Адреса Modbus
0 ÷ 127 1

Uygulama

Kod: Semb. Değer Tanımlama Fabrika Ayarı HSCP ile BCM 
kullanım ayarı 

650 dL °C ACS: Minimum ayar noktası
250 ÷ 450 350

385 dH °C ACS: Maksimum ayar noktası
500 ÷ 650 650

360 dt  Boyler ayarı
0 ÷ 15 0

656 drt °K ACS: Sıc. Talep Diferansiyeli
-20 ÷ 20 4

657 drH °K ACS: Talep Sıc. Histerezis
1 ÷ 20 8

310 dpT sn. ACS Pompası: Sirkülasyon sonrası
5 ÷ 600 60

660 dbT °C ACS: Kazan Maksimum Sıc. 
50 ÷ 85 75

48 ChSet °C CH#1: Setpoint(Ayar noktası)
20 ÷ 85 85

64 ChPO CH#1: Paralel Dağıtım
0 ÷ 1 0

346 mC % Brülör modülasyon minimum %

0 ÷ 1000 (*) sadece kaskad yönetimi, brülörün kapanmasını belirle-
yen minimum modülasyon

(*)
250

600 mB Brülörler: Min. Girildi
1 ÷ 8 1

616 BSt sn. Gen: Giriş süresi
30 ÷ 900 120

613 BRt sn. Gen: Çıkartma süresi
30 ÷ 900 120

336 HS °C/min Sıcaklık düşüşü

1 ÷ 30 5

353 HP °K CH PID: Orantısal
0 ÷ 50 25

354 HI °K CH PID: Bütünleyici
0 ÷ 50 12

478 Hd °K CH PID: Türev
0 ÷ 50 0

816 MI Modbus Adresi
0 ÷ 127 1

Aplicación

Cód. Símb. Valor Descripción Configuración 
de fábrica

Configuración del 
uso de BCM con 

HSCP
650 dL °C ACS: Setpoint Mínimo

250 ÷ 450 350
385 dH °C ACS: Setpoint Máximo

500 ÷ 650 650
360 dt  Regulación del Acumulador

0 ÷ 15 0
656 drt °K ACS: Temp. Diferencial de Solicitud

-20 ÷ 20 4
657 drH °K ACS: Histéresis de la Temp. de Solicitud

1 ÷ 20 8
310 dpT seg. Bomba de ACS: Circulación posterior

5 ÷ 600 60
660 dbT °C ACS: Temp. Máxima de la caldera

50 ÷ 85 75
48 ChSet °C CH#1: Setpoint

20 ÷ 85 85
64 ChPO CH#1: Distribución Paralela

0 ÷ 1 0
346 mC % Mínima % de modulación de los quemadores

0 ÷ 1000 (*) modulación mínima que apaga el quemador, solo gestión 
de cascadas

(*)
250

600 mB Quemadores: Mín. Conectados
1 ÷ 8 1

616 BSt seg. Gen: Tiempo de Introducción
30 ÷ 900 120

613 BRt seg. Gen: Tiempo para Retirar
30 ÷ 900 120

336 HS °C/min Gradiente de temperatura
1 ÷ 30 5

353 HP °K CH PID: Proporcional
0 ÷ 50 25

354 HI °K CH PID: Integrativo
0 ÷ 50 12

478 Hd °K CH PID: Derivativo
0 ÷ 50 0

816 MI Dirección Modbus
0 ÷ 127 1

Uporaba

Koda Simb. Vrednost Opis Tovarniška 
nastavitev

Nastavitev upora-
be BCM s 

HSCP
650 dL °C TOPLA SANITARNA VODA: Minimalni Setpoint

250 ÷ 450 350
385 dH °C TOPLA SANITARNA VODA: Maksimalni Setpoint

500 ÷ 650 650
360 dt  Regulacija gorilnika

0 ÷ 15 0
656 drt °K TOPLA SANITARNA VODA: Temp. Diferenciala zahteve

-20 ÷ 20 4
657 drH °K TOPLA SANITARNA VODA: Histereza zahtevanje temp.

1 ÷ 20 8
310 DpT sek. Črpalka ACS: Post cirkulacija

5 ÷ 600 60
660 dbT °C TOPLA SANITARNA VODA: Maksimalna temp. kotla

50 ÷ 85 75
48 ChSet °C CH#1: Setpoint

20 ÷ 85 85
64 ChPO CH#1: Paralelna oddaja

0 ÷ 1 0
346 mC % Minimalni % modulacije gorilnikov

0 ÷ 1000 (*) minimalna modulacija, ki določa ugašanje gorilnika, 
samo za upravljanje kaskad

(*)
250

600 mB Gorilniki: Min. vstavljeni
1 ÷ 8 1

616 BSt sek. Spl.: Čas vključitve
30 ÷ 900 120

613 BRt sek. Spl.: Čas odstranitve
30 ÷ 900 120

336 HS °C/min Temperaturni gradient
1 ÷ 30 5

353 HP °K CH PID: Proporcionalni
0 ÷ 50 25

354 HI °K CH PID: Integrativni
0 ÷ 50 12

478 Hd °K CH PID: Derivativni
0 ÷ 50 0

816 MI Naslov Modbus
0 ÷ 127 1

Aplikácia

Kód Symb. Hodnota Opis Továrenské 
nastavenie

Nastavenie použí-
vania BCM s 

HSCP
650 dL °C TÚV: Minimálna požadovaná hodnota

250 ÷ 450 350
385 dH °C TÚV: Maximálna požadovaná hodnota

500 ÷ 650 650
360 dt  Nastavenie zásobníka

0 ÷ 15 0
656 drt °K TÚV: Max. Požadovaný diferenciál

-20 ÷ 20 4
657 drH °K TÚV: Hysteréza požadovanej teploty

1 ÷ 20 8
310 dpT sek. Čerpadlo TÚV: Oneskorenie obehu

5 ÷ 600 60
660 dbT °C TÚV: Max. Maximálna kotla

50 ÷ 85 75

48 ChSet °C CH#1: Žiadaná hodnota

20 ÷ 85 85
64 ChPO CH#1: Paralelná dodávka

0 ÷ 1 0

346 mC % Minimálne % modulácie horákov

0 ÷ 1000 (*) minimálna modulácia, ktorá určuje vypnutie horáka, len 
riadenie kaskád

(*)
250

600 mB Horáky: Min. Vložené

1 ÷ 8 1

616 BSt sek. Gen: Doba vkladania
30 ÷ 900 120

613 BRt sek. Gen: Doba odobratia
30 ÷ 900 120

336 HS °C/min Teplotné gradienty
1 ÷ 30 5

353 HP °K CH PID: Proporcionálny
0 ÷ 50 25

354 HI °K CH PID: Doplnkový
0 ÷ 50 12

478 Hd °K CH PID: Derivačný
0 ÷ 50 0

816 MI Adresa Modbus
0 ÷ 127 1

Применение

Код. Зн. Значение Описание Заводская 
настройка

Настройки при 
использовании 

ВСМ с HSCP
650 dL °C ГВС: Минимальная Уставка

250 ÷ 450 350
385 dH °C ГВС: Максимальная Уставка

500 ÷ 650 650
360 dt  Настройка Водонагревателя

0 ÷ 15 0
656 drt °K ГВС: Темп. Дифференциал Запроса

-20 ÷ 20 4
657 drH °K ГВС: Гистерезис Темп. Запроса

1 ÷ 20 8
310 dpT сек. Насос ГВС: Постциркуляция

5 ÷ 600 60
660 dbT °C ГВС: Макс. Температура Котла

50 ÷ 85 75
48 ChSet °C CH#1: Уставка

20 ÷ 85 85
64 ChPO CH#1: Параллельный Вывод

0 ÷ 1 0
346 mC % Минимальный % модуляции горелок

0 ÷ 1000 (*) минимальная модуляция, приводящая к выключе-
нию горелки, только управление каскадом

(*)
250

600 mB Горелки: Мин. Подключены
1 ÷ 8 1

616 BSt сек. Общ.: Время Подключения
30 ÷ 900 120

613 BRt сек. Общ.: Время Удаления
30 ÷ 900 120

336 HS °C/мин Градиент температуры
1 ÷ 30 5

353 HP °K CH PID: Пропорциональный
0 ÷ 50 25

354 HI °K CH PID: Дополнительный
0 ÷ 50 12

478 Hd °K CH PID: Производный
0 ÷ 50 0

816 MI Адрес Modbus
0 ÷ 127 1

Aplicație

Cod. Simb. Valoare Descriere Setare Fabrică
Setare utilizare a 

BCM cu 
HSCP

650 dL °C DHW: Setpoint Minim
250 ÷ 450 350

385 dH °C DHW: Setpoint Maxim
500 ÷ 650 650

360 dt  Reglarea Boilerului
0 ÷ 15 0

656 drt °K DHW: Diferențial temperatură solicitată 
-20 ÷ 20 4

657 drH °K DHW: Histerezis temperatură solicitată
-1 ÷ 20 8

310 dpT sec. Pompă DHW: Post-circulație
5 ÷ 600 60

660 dbT °C DHW: Temp. Maximă cazan
50 ÷ 85 75

48 ChSet °C CH#1: Setpoint
20 ÷ 85 85

64 ChPO CH#1: Distribuire în paralel
0 ÷ 1 0

346 mC % Minim % modulare arzătoare

0 ÷ 1000 (*) modulare minimă care determină stingerea arzătorului, 
numai la gestionarea cascadei

(*)
250

600 mB Arzătoare: Min. Cuplate
1 ÷ 8 1

616 BSt sec. Gen: Timp de cuplare
30 ÷ 900 120

613 BRt sec. Gen: Timp de decuplare
30 ÷ 900 120

336 HS °C/min Gradient de temperatură
1 ÷ 30 5

353 HP °K CH PID: Proporțional
0 ÷ 50 25

354 HI °K CH PID: Suplimentar
0 ÷ 50 12

478 Hd °K CH PID: Derivat
0 ÷ 50 0

816 MI Adresă Modbus
0 ÷ 127 1

Aplicação

Cód. Símb. Valor Descrição Definição de 
Fábrica

Definição utiliza-
ção BCM com 

HSCP
650 dL °C ACS: Setpoint Mínimo

250 ÷ 450 350
385 dH °C ACS: Setpoint Máximo

500 ÷ 650 650
360 dt  Regulação do Termoacumulador

0 ÷ 15 0
656 drt °K ACS: Temp. Diferencial de Solicitação

-20 ÷ 20 4
657 drH °K ACS: Histerese da Temp. de Solicitação

1 ÷ 20 8
310 dpT seg. Bomba ACS: Pós-circulação

5 ÷ 600 60
660 dbT °C ACS: Temp. Máxima de Caldeira

50 ÷ 85 75
48 ChSet °C CH#1: Setpoint

20 ÷ 85 85
64 ChPO CH#1: Distribuição Paralela

0 ÷ 1 0
346 mC % Mínima % de modulação dos queimadores

0 ÷ 1000 (*) modulação mínima que determina o desligamento do 
queimador, só gestão cascatas

(*)
250

600 mB Queimadores: Mín. Inseridos
1 ÷ 8 1

616 BSt seg. Gen: Tempo de Inserção
30 ÷ 900 120

613 BRt seg. Gen: Tempo de Remoção
30 ÷ 900 120

336 HS °C/min Gradiente de Temperatura
1 ÷ 30 5

353 HP °K CH PID: Proporcional
0 ÷ 50 25

354 HI °K CH PID: Integrativo
0 ÷ 50 12

478 Hd °K CH PID: Derivativo
0 ÷ 50 0

816 MI Endereço Modbus
0 ÷ 127 1

Zastosowanie

Kod Symb. Wartość Opis Ustawienia 
fabryczne

Ustawienia użyt-
kowania BCM z 

HSCP
650 dL °C ACS: Nastawa minimalna

250 ÷ 450 350
385 dH °C ACS: Nastawa maksymalna

500 ÷ 650 650
360 dt  Regulacja Zasobnika c.w.u.

0 ÷ 15 0
656 drt °K ACS: Temp. Wyłącznik różnicowy żądania

-20 ÷ 20 4
657 drH °K ACS: Histereza temp. żądania

1 ÷ 20 8
310 dpT s Pompa ACS: Post-cyrkulacja

5 ÷ 600 60
660 dbT °C ACS: Temp. Maks. kotła

50 ÷ 85 75
48 ChSet °C CH#1: Nastawa

20 ÷ 85 85
64 ChPO CH#1: Praca równoległa

0 ÷ 1 0

346 mC % Minimalny % modulacji palników

0 ÷ 1000 (*) modulacja minimalna, która określa wyłączenie palnika, 
tylko zarządzanie kaskadami

(*)
250

600 mB Palniki: min. Włączone
1 ÷ 8 1

616 BSt s Wytw: Czas włączania
30 ÷ 900 120

613 BRt s Wytw: Czas wyłączania
30 ÷ 900 120

336 HS °C/min Gradient temperatury
1 ÷ 30 5

353 HP °K CH PID: Proporcjonalny
0 ÷ 50 25

354 HI °K CH PID: Całkujący
0 ÷ 50 12

478 Hd °K CH PID: Różniczkujący

0 ÷ 50 0

816 MI Adres Modbus
0 ÷ 127 1

Alkalmazás

Kód Jel Érték Leírás Gyári beállítás
Beállítás, BCM 

használata 
HSCP-vel

650 dL °C ACS: Minimális célérték
250 ÷ 450 350

385 dH °C ACS: Maximális célérték
500 ÷ 650 650

360 dt  A melegvíz tároló beszabályozása
0 ÷ 15 0

656 drt °K ACS: Hőm. Különbség, parancs
-20 ÷ 20 4

657 drH °K ACS: Hőmérséklet hiszterézis parancs
1 ÷ 20 8

310 dpT másodperc ACS szivattyú: Utókeringetés
5 ÷ 600 60

660 dbT °C ACS: Hőm. Max. kazán
50 ÷ 85 75

48 ChSet °C CH#1: Célérték
20 ÷ 85 85

64 ChPO CH#1: Párhuzamos előállítás
0 ÷ 1 0

346 mC % Égő moduláció minimum %

0 ÷ 1000 (*) minimum moduláció, amely meghatározza az égő kikap-
csolását, csak kaszkádok vezérlésénél

(*)
250

600 mB Égők: Min. Bekapcsolva
1 ÷ 8 1

616 BSt másodperc Kazán: Bekapcsolási idő
30 ÷ 900 120

613 BRt másodperc Kazán: Eltávolítási idő
30 ÷ 900 120

336 HS °C/perc Termikus gradiensek
1 ÷ 30 5

353 HP °K CH PID: Arányos
0 ÷ 50 25

354 HI °K CH PID: Integratív
0 ÷ 50 12

478 Hd °K CH PID: Derivatív
0 ÷ 50 0

816 MI Modbus cím
0 ÷ 127 1

Application

Code Symb. Value Description Factory setting
BCM use setting 

with 
HSCP

650 dL °C DHW: Minimum Setpoint
250 ÷ 450 350

385 dH °C DHW: Maximum Setpoint
500 ÷ 650 650

360 dt  Storage tank adjustment
0 ÷ 15 0

656 drt °K DHW: Temp. Request Differential
-20 ÷ 20 4

657 drH °K DHW: Request Temp. Hysteresis
1 ÷ 20 8

310 dpT sec. DHW Pump: Post-circulation
5 ÷ 600 60

660 dbT °C DHW: Temp. Boiler Maximum
50 ÷ 85 75

48 ChSet °C CH#1: Setpoint
20 ÷ 85 85

64 ChPO CH#1: Parallel Supply
0 ÷ 1 0

346 mC % Minimum % of burner modulation

0 ÷ 1000 (*) minimum modulation which determines switching off 
burner, only cascade management

(*)
250

600 mB Burners: Min. Inserted
1 ÷ 8 1

616 BSt sec. Gen: Insertion Time
30 ÷ 900 120

613 BRt sec. Gen: Removal Time
30 ÷ 900 120

336 HS °C/min Temperature Gradient
1 ÷ 30 5

353 HP °K CH PID: Proportional
0 ÷ 50 25

354 HI °K CH PID: Integrative
0 ÷ 50 12

478 Hd °K CH PID: Derivative
0 ÷ 50 0

816 MI ModBus Address
0 ÷ 127 1

Aplikace

Kód Symb. Hodnota Popis Tovární  
nastavení

Nastavení pro 
použití BCM s 

HSCP
650 dL °C TUV: Minimální žádaná hodnota

250 ÷ 450 350
385 dH °C TUV: Maximální žádaná hodnota

500 ÷ 650 650
360 dt  Nastavení zásobníku

0 ÷ 15 0
656 drt °K TUV: Teplotní diference

-20 ÷ 20 4
657 drH °K TUV: Hystereze požadované teploty

1 ÷ 20 8
310 dpT sek. Doběh čerpadla TUV

5 ÷ 600 60
660 DBT °C TUV: Teplotní teplota kotle

50 ÷ 85 75
48 ChSet °C CH#1: Žádaná hodnota

20 ÷ 85 85
64 ChPO CH#1: Paralelní dodávka

0 ÷ 1 0
346 mC % Minimální % modulace hořáků

0 ÷ 1000 (*) minimální modulace, která určuje vypnutí kotle, pouze 
pro řízení kaskády

(*)
250

600 mB Hořáky: Minimum uvolněných
1 ÷ 8 1

616 BSt sek. Gen: Doba pro uvolnění
30 ÷ 900 120

613 BRt sek. Gen: Doba pro zablokování
30 ÷ 900 120

336 HS °C/min Teplotní gradient
1 ÷ 30 5

353 HP °K CH PID: Proporcionální
0 ÷ 50 25

354 HI °K CH PID: Integrační
0 ÷ 50 12

478 Hd °K CH PID: Derivační
0 ÷ 50 0

816 MI Adresa Modbus
0 ÷ 127 1

Приложение

Код Символ Стойност Описание Фабрична 
настройка

Настройка за 
използване на 
BCM с HSCP

650 dL °C БГВ: Минимална настроена стойност
250 ÷ 450 350

385 dH °C БГВ: Максимална настроена стойност
500 ÷ 650 650

360 dt  Регулиране на бойлера
0 ÷ 15 0

656 drt °K БГВ: Диференциална темп. на заявкатa
-20 ÷ 20 4

657 drH °K БГВ: Хистерезис на Темп. на заявка
1 ÷ 20 8

310 dpT sec. Помпа за БГВ: Постциркулация
5 ÷ 600 60

660 dbT °C БГВ: Максимална темп. на котела
50 ÷ 85 75

48 ChSet °C Отопл.кръг#1: Зададена стойност
20 ÷ 85 85

64 ChPO Отопл.кръг#1: Успоредно подаване
0 ÷ 1 0

346 mC % Минимален % на модулация на горелките

0 ÷ 1000 (*) минимална модулация, която води до изгасване на го-
релката, само при управление на каскадно свързани котли

(*)
250

600 mB Горелки: Мин. Включени
1 ÷ 8 1

616 BSt sec. Общи: Време на поставяне
30 ÷ 900 120

613 BRt sec. Общи: Време за отстраняване
30 ÷ 900 120

336 HS °C/min Температурен градиент
1 ÷ 30 5

353 HP °K Отопл.кръг PID: Пропорционален
0 ÷ 50 25

354 HI °K Отопл.кръг PID: Интегрален
0 ÷ 50 12

478 Hd °K Отопл.кръг PID: Диференциален
0 ÷ 50 0
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Застосування

Код. Симв. Значення Опис Фабричні нала-
штування

Налаштування 
використання 
BCM з HSCP

817 MT сек. Тайм-Аут Modbus
0 ÷ 240 30

896 TU Температури одиниці °C / °F 
0 ÷ 1 0

309 St Код Застосування
0 Каскад пальників  
1 Одиничні пальники 1

368 VA1 Програмувальне реле #1
0 Контроль основного насоса 0
1 Стан котла  

369 VA2 Програмувальне реле #2

0
активне лише якщо несправність перешкоджає 
ввід числа заданого 
пальником

0

1 Активовано від будь-якої несправності котла  
771 PS Датчик Водяного Тиску

0 Не дозволено 0
1 Дозволено

768 LG Сенс. Тиск Газу Мін
0 Не дозволено 0
1 Дозволено  

793 COC Датчик Заповнення Комину
0 Не дозволено 0
1 CO  
2 CO e COL

622 FS Датчик Мінімального Потоку
0÷7 Карта bit 0

1 Датчик Потоку включений / Глобальна несправність  
3 Датчик Потоку включений / Місцева несправність

5 Датчик Потоку включений / Глобальна несправність
і перевірка несправності перемикача потоку  

7 Датчик Потоку включений / Місцева несправність
і перевірка несправності перемикача потоку
Код програмного забезпечення (лише для читання)

Перевірка програмного забезпечення (лише для 
читання)

Застосування

Код. Симв. Значення Опис Фабричні нала-
штування

Налаштування 
використання 
BCM з HSCP

817 MT сек. Тайм-Аут Modbus
0 ÷ 240 30

896 TU Температури одиниці °C / °F 
0 ÷ 1 0

309 St Код Застосування
0 Каскад пальників  
1 Одиничні пальники 1

368 VA1 Програмувальне реле #1
0 Контроль основного насоса 0
1 Стан котла  

369 VA2 Програмувальне реле #2

0
активне лише якщо несправність перешкоджає 
ввід числа заданого 
пальником

0

1 Активовано від будь-якої несправності котла  
771 PS Датчик Водяного Тиску

0 Не дозволено 0
1 Дозволено

768 LG Сенс. Тиск Газу Мін
0 Не дозволено 0
1 Дозволено  

793 COC Датчик Заповнення Комину
0 Не дозволено 0
1 CO  
2 CO e COL

622 FS Датчик Мінімального Потоку
0÷7 Карта bit 0

1 Датчик Потоку включений / Глобальна несправність  
3 Датчик Потоку включений / Місцева несправність

5 Датчик Потоку включений / Глобальна несправність
і перевірка несправності перемикача потоку  

7 Датчик Потоку включений / Місцева несправність
і перевірка несправності перемикача потоку
Код програмного забезпечення (лише для читання)

Перевірка програмного забезпечення (лише для 
читання)

Uygulama

Kod: Semb. Değer Tanımlama Fabrika Ayarı HSCP ile BCM 
kullanım ayarı 

817 MT sn. Modbus süre aşımı
0 ÷ 240 30

896 TU Ünite sıcaklığı °C / °F 
0 ÷ 1 0

309 St Uygulama kodu
0 Brülörler kaskadı  
1 Tek brülörler 1

368 VA1 Programlanabilir röle #1
0 Ana pompa kontrolü 0
1 Kazan durumu  

369 VA2 Programlanabilir röle #2

0 sadece eğer arıza brülörün istenen numarasının girilmesini 
engellerse aktiftir. 0

1 Kazanın her başarısızlığından aktifleştirilmiş  
771 PS Su Basınç Sensörü

0 Etkin değil 0
1 Devrede

768 LG Min Gas Basınç Sens. 
0 Etkin değil 0
1 Devrede  

793 COC Baca Eng. Sens.
0 Etkin değil 0
1 CO  
2 CO ve COL

622 FS Minimum Akış Sensörü
0÷7 Bit eşlem 0

1 Etkin Akış Sensörü / Genel Arıza  
3 Etkin Akış Sensörü / Lokal Arıza

5 Etkin Akış Sensörü / Genel Arıza
Akış şalteri arıza doğrulama  

7 Etkin Akış Sensörü / Lokal Arıza
Akış şalteri arıza doğrulama
Software Kodu (salt okunur)

Software Revizyon (salt okunur)

Aplicación

Cód. Símb. Valor Descripción Configuración 
de fábrica

Configuración del 
uso de BCM con 

HSCP
817 MT seg. Timeout Modbus

0 ÷ 240 30
896 TU Temperaturas de la unidad en °C / °F 

0 ÷ 1 0
309 ST Código de Aplicación

0 Cascada de quemadores  
1 Quemadores individuales 1

368 VA1 Relay que se puede Programar #1
0 Control de la bomba principal 0
1 Estado de la caldera  

369 VA2 Relay que se puede Programar #2

0
activado solo si el fallo impide 
introducir el número solicitado de 
quemador.

0

1 Activado en cada fallo de la caldera  
771 PS Sensor de Presión del Agua

0 No habilitado 0
1 Habilitado

768 LG Sens. Presión del Gas Mín.
0 No habilitado 0
1 Habilitado  

793 COC Sens. de Obstrucción de la Chimenea
0 No habilitado 0
1 CO  
2 CO y COL

622 FS Sensor de Flujo mínimo
0÷7 Mapa de bit 0

1 Sensor de Flujo habilitado / Fallo Global  
3 Sensor de Flujo habilitado / Fallo Local

5 Sensor de Flujo habilitado / Fallo Global
y comprobación del Flujóstato averiado  

7 Sensor de Flujo habilitado / Fallo Local
y comprobación del Flujóstato averiado
Código de Software (solo lectura)

Revisión del Software (solo lectura)

Uporaba

Koda Simb. Vrednost Opis Tovarniška 
nastavitev

Nastavitev upora-
be BCM s 

HSCP
817 MT sek. Timeout Modbus

0 ÷ 240 30
896 TU Temperature enote °C / °F 

0 ÷ 1 0
309 St Koda aplikacije

0 Kaskada gorilnikov  
1 Posamezni gorilniki 1

368 VA1 Rele, ki ga je mogoče programirati #1
0 Nadzor glavne črpalke 0
1 Stanje kotla  

369 VA2 Rele, ki ga je mogoče programirati #2

0
aktiviran samo, če okvara onemogoča 
vstavljanje zahtevane številke 
gorilnika.

0

1 Zažene ga vsaka napaka kotla  
771 PS Senzor za pritisk vode

0 Ne omogočen 0
1 Omogočen

768 LG Senz. Min. pritisk plina
0 Ne omogočen 0
1 Omogočen  

793 COC Senz. za oviranost kamina
0 Ne omogočen 0
1 CO  
2 CO in COL

622 FS Senzor za min. pretok
0÷7 Zemljevid bitov 0

1 Senzor pretoka omogočen / splošna okvara  
3 Senzor pretoka omogočen / lokalna okvara

5 Senzor pretoka omogočen / splošna okvara
in preverjanje pretočnega stikala v okvari  

7 Senzor pretoka omogočen / lokalna okvara
in preverjanje pretočnega stikala v okvari
Koda programske opreme (samo branje)

Revizija programske opreme (samo branje)

Aplikácia

Kód Symb. Hodnota Opis Továrenské 
nastavenie

Nastavenie použí-
vania BCM s 

HSCP
817 MT sek. Časový limit Modbus

0 ÷ 240 30
896 TU Teploty jednotky °C / °F 

0 ÷ 1 0

309 St Kód aplikácie

0 Kaskáda horákov  
1 Jednotlivé horáky 1

368 VA1 Programovateľné relé č. 1
0 Kontrola hlavného čerpadla 0
1 Stav kotla  

369 VA2 Programovateľné relé č. 2

0
aktivované iba v prípade, že porucha bráni 
vloženiu požadovaného počtu 
horákov.

0

1 Aktivované každou poruchou kotla  
771 PS Snímač tlaku vody

0 Nie je povolený 0
1 Povolený

768 LG Sním. min. tlaku plynu
0 Nie je povolený 0
1 Povolený  

793 COC Sním. upchatiu komína
0 Nie je povolený 0
1 CO  
2 CO a COL

622 FS Snímač minimálneho prietoku
0÷7 Bitová mapa 0

1 Snímač prietoku povolený / Globálna porucha  
3 Snímač prietoku povolený / Miestna porucha

5 Snímač prietoku povolený / Globálna porucha
a kontrola chybného prietokového spínača  

7 Snímač prietoku povolený / Miestna porucha
a kontrola chybného prietokového spínača
Kód softvéru (iba čítanie)

Revízia softvéru (iba čítanie)

Применение

Код. Зн. Значение Описание Заводская 
настройка

Настройки при 
использовании 

ВСМ с HSCP
817 MT сек. Timeout Modbus

0 ÷ 240 30
896 TU Температура прибора °C / °F 

0 ÷ 1 0
309 St Код Приложения

0 Каскад горелок  
1 Отдельные горелки 1

368 VA1 Программируемое Реле #1
0 Управление главным насосом 0
1 Состояние котла  

369 VA2 Программируемое Реле #2

0
активировано, только если неисправность не позволяет 
ввести требуемый номер 
горелки.

0

1 Активируется любым сбоем котла  
771 PS Датчик Давления Воды

0 Не подключено 0
1 Подключено

768 LG Дат.  Мин. давления газа
0 Не подключено 0
1 Подключено  

793 COC Дат. Затора Дымоотвода
0 Не подключено 0
1 CO  
2 CO и COL

622 FS Датчик Минимального Потока
0÷7 Битовая карта 0

1 Датчик потока подключен / Общая неисправность  
3 Датчик потока подключен / Местная неисправность

5 Датчик потока подключен / Общая неисправность
и проверка неисправности реле давления  

7 Датчик потока подключен / Местная неисправность
и проверка неисправности реле давления
Код ПО (только просмотр)

Пересмотр ПО (только просмотр)

Aplicație

Cod. Simb. Valoare Descriere Setare Fabrică
Setare utilizare a 

BCM cu 
HSCP

817 MT sec. Timeout Modbus
0 ÷ 240 30

896 TU Temperatură unitate °C / °F 
0 ÷ 1 0

309 St Cod aplicație
0 Cascadă de arzătoare  
1 Arzătoare individuale 1

368 VA1 Releu Programabil #1
0 Control pompă principală 0
1 Stare cazan  

369 VA2 Releu Programabil #2

0
activat numai dacă defecțiunea împiedică 
introducerea numărului solicitat de 
arzător.

0

1 Activat de fiecare eroare a cazanului  
771 PS Senzor presiune apă

0 Neabilitat 0
1 Abilitat

768 LG Senzor presiune minimă gaz
0 Neabilitat 0
1 Abilitat  

793 COC Senzor de înfundare coș
0 Neabilitat 0
1 CO  
2 CO și COL

622 FS Senzor de debit minim
0÷7 Bitmap 0

1 Senzor de debit abilitat/Defecțiune globală  
3 Senzor de debit abilitat/Defecțiune locală

5 Senzor de debit abilitat/Defecțiune globală
și verificare defect Debitmetru  

7 Senzor de debit abilitat/Defecțiune locală
și verificare defect Debitmetru
Cod Software (numai citire)

Revizuire Software (numai citire)

Aplicação

Cód. Símb. Valor Descrição Definição de 
Fábrica

Definição utiliza-
ção BCM com 

HSCP
817 MT seg. Timeout Modbus

0 ÷ 240 30
896 TU Temperaturas unidade °C / °F 

0 ÷ 1 0
309 St Código Aplicação

0 Cascata de queimadores  
1 Queimadores individuais 1

368 VA1 Relé Programável #1
0 Controlo da bomba principal 0
1 Estado da caldeira  

369 VA2 Relé Programável #2

0
ativado só se a falha impedir 
a inserção do número solicitado de 
queimador.

0

1 Ativado por cada falha da caldeira  
771 PS Sensor Pressão Água

0 Não habilitado 0
1 Habilitado

768 LG Sens. Pressão Gás Mín
0 Não habilitado 0
1 Habilitado  

793 COC Sens. de Obstrução Chaminé
0 Não habilitado 0
1 CO  
2 CO e COL

622 FS Sensor de Fluxo Mínimo
0÷7 Mapa de bits 0

1 Sensor de Fluxo habilitado / Falha Global  
3 Sensor de Fluxo habilitado / Falha Local

5 Sensor de Fluxo habilitado / Falha Global
e verificação Fluxóstato avariado  

7 Sensor de Fluxo habilitado / Falha Local
e verificação Fluxóstato avariado
Código Software (só leitura)

Revisão Software (só leitura)

Zastosowanie

Kod Symb. Wartość Opis Ustawienia 
fabryczne

Ustawienia użyt-
kowania BCM z 

HSCP
817 MT s Limit czasowy Modbus

0 ÷ 240 30
896 TU Temperatury jednostki °C/°F 

0 ÷ 1 0
309 St Kod zastosowania

0 Kaskada palników  
1 Palniki pojedyncze 1

368 VA1 Programowany przekaźnik nr 1
0 Sterowanie pompy głównej 0
1 Stan kotła  

369 VA2 Programowany przekaźnik nr 2

0
aktywowany tylko jeżeli uszkodzenie uniemożliwia 
włączenie żądanego numeru 
palnika.

0

1 Aktywowany po każdym uszkodzeniu kotła  
771 PS Czujnik ciśnienia wody

0 Nieaktywny 0
1 Aktywny

768 LG Czujn. Ciśnienia gazu min.
0 Nieaktywny 0
1 Aktywny  

793 COC Czujnik zatk. komina
0 Nieaktywny 0
1 CO  
2 CO i COL

622 FS Czujnik minimalnego przepływu
0÷7 Mapa bitów 0

1 Czujnik przepływu aktywowany/Uszkodzenie globalne  
3 Czujnik przepływu aktywowany/Uszkodzenie lokalne

5 Czujnik przepływu aktywowany/Uszkodzenie globalne
i kontrola uszkodzonego przepływomierza  

7 Czujnik przepływu aktywowany/Uszkodzenie lokalne
i kontrola uszkodzonego przepływomierza
Kod oprogramowania (tylko do odczytu)

Rewizja oprogramowania (tylko do odczytu)

Alkalmazás

Kód Jel Érték Leírás Gyári beállítás
Beállítás, BCM 

használata 
HSCP-vel

817 MT másodperc Modbus időtúllépés
0 ÷ 240 30

896 TU Hőmérséklet mértékegység °C / °F 
0 ÷ 1 0

309 St Alkalmazási kód
0 Égőkaszkád  
1 Különálló égők 1

368 VA1 1. programozható relé
0 Elsődleges szivattyú vezérlés 0
1 Kazán állapota  

369 VA2 2. programozható relé

0
csak akkor aktív, ha a meghibásodás 
nem teszi lehetővé a kívánt égőszám 
bekapcsolását.

0

1 A kazán minden meghibásodása aktiválja  
771 PS Víznyomás érzékelő

0 Nincs engedélyezve 0
1 Engedélyezve

768 LG Szenz. Min. gáznyomás
0 Nincs engedélyezve 0
1 Engedélyezve  

793 COC Kémény dugulás érz.
0 Nincs engedélyezve 0
1 CO  
2 CO és COL

622 FS Minimum áramlás érzékelő
0÷7 Bittérkép 0

1 Áramlásérzékelő engedélyezve / Általános hiba  
3 Áramlásérzékelő engedélyezve / Helyi hiba

5 Áramlásérzékelő engedélyezve / Általános hiba
és az áramláskapcsoló meghibásodásának ellenőrzése  

7 Áramlásérzékelő engedélyezve / Helyi hiba
és az áramláskapcsoló meghibásodásának ellenőrzése
Szoftver kód (csak olvasás)

Szoftver rev. (csak olvasás)

Application

Code Symb. Value Description Factory setting
BCM use setting 

with 
HSCP

817 MT sec. Timeout Modbus
0 ÷ 240 30

896 TU Unit temperature °C / °F 
0 ÷ 1 0

309 St Application Code
0 Burner cascade  
1 Single burners 1

368 VA1 Programmable Relay #1
0 Main pump control 0
1 Boiler status  

369 VA2 Programmable Relay #2

0 activated only if fault prevents 
engagement of minimum burner number. 0

1 Activated by each boiler failure  
771 PS Water Pressure Sensor

0 Not enabled 0
1 Enabled

768 LG Min. Gas Pressure Sens.
0 Not enabled 0
1 Enabled  

793 COC Chimney Obstruction Sens.
0 Not enabled 0
1 CO  
2 CO and COL

622 FS Minimum Flow Sensor

0÷7 Bitmap 0
1 Flow sensor enabled/Global Fault  
3 Flow sensor enabled/Local Fault

5 Flow sensor enabled/Global Fault
and Flow switch fault check  

7 Flow sensor enabled/Local Fault
and Flow switch fault check
Software code (read only)

Software revision (read only)

Aplikace

Kód Symb. Hodnota Popis Tovární  
nastavení

Nastavení pro 
použití BCM s 

HSCP
817 MT sek. Časový limit Modbus

0 ÷ 240 30
896 TU Teploty jednotky °C / °F 

0 ÷ 1 0
309 St Kód aplikace

0 Kaskáda kotlů  
1 Samostatný kotel 1

368 VA1 Programovatelné relé č. 1
0 Řízení hlavního čerpadla 0
1 Stav kotle  

369 VA2 Programovatelné relé č. 2

0 aktivováno pouze v případě, že porucha zabrání 
uvolnění požadovaného počtu kotlů. 0

1 Aktivováno každou poruchou kotle  
771 PS Snímač tlaku vody

0 Není povolen 0
1 Povolen

768 LG Presostat min. tlaku plynu
0 Není povolen 0
1 Povolen  

793 COC Presostat spalin
0 Není povolen 0
1 CO  
2 CO a COL

622 FS Snímač minimálního průtoku
0÷7 Bitová mapa 0

1 Snímač průtoku povolen / Globální porucha  
3 Snímač průtoku povolen / Místní porucha

5 Snímač průtoku povolen / Globální porucha
a kontrola poruchy průtokového spínače  

7 Snímač průtoku povolen / Místní porucha
a kontrola poruchy průtokového spínače
Kód softwaru (pouze čtení)

Revize softwaru (pouze čtení)

Приложение

Код Символ Стойност Описание Фабрична 
настройка

Настройка за 
използване на 
BCM с HSCP

816 MI Адрес на Modbus
0 ÷ 127 1

817 MT sec. Таймаут Modbus
0 ÷ 240 30

896 TU Мерни единици за температурите °C / °F 
0 ÷ 1 0

309 St Код на Приложение
0 Каскадно свързани горелки  
1 Отделни горелки 1

368 VA1 Програмируемо реле #1
0 Контрол на основната помпа 0
1 Състояние на котела  

369 VA2 Програмируемо реле #2

0 Активира се само ако повредата пречи на 
включването на необходимия номер горелка. 0

1 Активира се при всяка неизправност на котела  
771 PS Сензор за налягане на водата

0 Не е активиран 0
1 Активиран

768 LG Сенз. Мин. налягане на газ
0 Не е активиран 0
1 Активиран  

793 COC Сенз. за запушване на комина
0 Не е активиран 0
1 CO  
2 CO и COL

622 FS Сензор за минимален поток
0÷7 Бит-карта 0

1 Активиран сензор за поток / Глобална грешка  
3 Активиран сензор за поток / Локална грешка

5 Активиран сензор за поток / Глобална грешка
и проверка на повреден флусостат  

7 Активиран сензор за поток / Локална грешка
и проверка на повреден флусостат
Софтуерен код (само се отчита)

Версия на софтуера (само се отчита)
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Застосування

Код. Симв. Значення Опис
Фабричні На-
лаштування 

Налаштування 
використання 
BCM з HSCP

803 Srv Дозволені операції   

19 Опалення CH + Захист від замерзання 19

18 Антизамерзання

27 Нагрів побутової води DHW + Захист від замерзання

1 Контроль бойлера (лише зчитування)

16 Дезактивовані 16

3.3 ПАРАМЕТРИ BCM (HSC) -  
ЗАГАЛЬНІ НАЛАШТУВАННЯ /  
НАЛАШТУВАННЯ ВИКОРИСТАННЯ 
З HSCP

Отриманий BCM - це заводський пристрій для регулювання 
0-10В за температурою. (Контроль через ЗОВНІШНЮ ТЕРМО-
РЕГУЛЯЦІЮ 0-10 В).
Щоб увімкнути запит 0-10 В, необхідно замкнути контакт між 
позначкою 12 та позначкою 9 за допомогою перемички або за 
допомогою команди, що надходить від зовнішньої терморегуляції 
разом з 0-10.
З'єднати також  контакти 12 і 11 (вхідний сигнал ISPESL) або 
використовувати його для управління системою безпеки, при 
відкритому контакті всі генератори вимикаються з повідомлен-
ням сигналу.

У випадку використання BCM разом з HSCP слід 
змінити наступні параметри (пар. 3.1).

При підключенні датчика накопичення, Stemp ACC, в автоматич-
ному режимі параметр 803 Srv приймає значення 27, і виникає 
запит на HSCP на переконфігурацію системи (фактично збере-
ження нової конфігурації).

Застосування

3.3 ПАРАМЕТРИ BCM (HSC) -  
ЗАГАЛЬНІ НАЛАШТУВАННЯ /  
НАЛАШТУВАННЯ ВИКОРИСТАННЯ 
З HSCP

Отриманий BCM - це заводський пристрій для регулювання 
0-10В за температурою. (Контроль через ЗОВНІШНЮ ТЕРМО-
РЕГУЛЯЦІЮ 0-10 В).
Щоб увімкнути запит 0-10 В, необхідно замкнути контакт між 
позначкою 12 та позначкою 9 за допомогою перемички або за 
допомогою команди, що надходить від зовнішньої терморегуляції 
разом з 0-10.
З'єднати також  контакти 12 і 11 (вхідний сигнал ISPESL) або 
використовувати його для управління системою безпеки, при 
відкритому контакті всі генератори вимикаються з повідомлен-
ням сигналу.

У випадку використання BCM разом з HSCP слід 
змінити наступні параметри (пар. 3.1).

При підключенні датчика накопичення, Stemp ACC, в автоматич-
ному режимі параметр 803 Srv приймає значення 27, і виникає 
запит на HSCP на переконфігурацію системи (фактично збере-
ження нової конфігурації).

Код. Симв. Значення Опис
Фабричні На-
лаштування 

Налаштування 
використання 
BCM з HSCP

803 Srv Дозволені операції   

19 Опалення CH + Захист від замерзання 19

18 Антизамерзання

27 Нагрів побутової води DHW + Захист від замерзання

1 Контроль бойлера (лише зчитування)

16 Дезактивовані 16

Uygulama

3.3 BCM (HSC) PARAMETRELERİ -  
GENEL AYARLAR /  
HSCP İLE KULLANIM AYARLARI

Alınan BCM sıcaklıkta 0-10V ile kontrol için önceden fabrikada ayar-

lanmıştır. (DIŞ TERMOREGÜLASYON ile kontrol 0-10 V).

0-10 V talebini etkinleştirmek için 0-10 ile birlikte dış termoregülas-

yondan gelen bir kumanda ile veya bir bağlantı teli ile pin 12 ve pin 9 

arasındaki kontağı kapatmak gereklidir.

Pin 12 ve 11 (ISPESL alarm girişi) bağlayın ve tesisat yönetim için 

kullanın, açık kontak ile tüm jeneratörler alarm göstergesi ile kapatılır.

HSCP’ye eşleştirilen BCM’nin kullanımı durumun-

da aşağıdaki parametreleri değiştirmek gereklidir 

(parag. 3.1).

Depo için bir sensörü bağlayarak Stemp ACC, otomatik şekilde, 803  

Srv parametresi 27 değerini alır ve tesisat yeniden kalibrasyon HSCP’de 

talep edilir (yeni konfigürasyonun kaydedilmesi).

Kod: Semb. Değer Tanımlama Ayarlama 
Fabrika

HSCP ile BCM 
kullanım ayarı 

803 Srv Etkin servisler   

19 CH Isıtma + Antifriz 19

18 Antifriz

27 DHW kullanım suyu + Antifriz

1 Kontrol boyler (salt okunur)

16 Devre dışı 16

Aplicación

Cód. Símb. Valor Descripción Configuración 
Fábrica

Configuración del 
uso de BCM con 

HSCP

803 Srv Servicios Habilitados   

19 Calentamiento CH + Antihielo 19

18 Antihielo

27 Sanitario DHW + Antigelo

1 Acumulador de control (solo lectura)

16 Deshabilitados 16

3.3 PARÁMETROS BCM(HSC) -  
INFORMACIONES GENERALES /  
CONFIGURACIONES DE USO CON 
HSCP

La BCM recibida está preconfigurada de fábrica para el control me-
diante 0-10V con temperatura. (Control mediante TERMORREGU-
LACIÓN EXTERNA 0-10 V).

Para habilitar la solicitud del 0-10 V es necesario cerrar el contacto 
entre el pin 12 y el pin 9 con un puente o con un comando procedente 
de la termorregulación externa junto con el 0-10.

Puentear también los pin 12 y 11 (entrada alarma ISPESL) o usando 
para gestionar seguridades de la instalación, con el contacto abierto se 
apagan todos los generadores, señalando alarma.

Si se usa la BCM acoplada con HSCP es necesario 
modificar los siguientes parámetros (apdo. 3.1).

Conectando una sonda para acumulador Stemp ENC, en modo auto-
mático, el parámetro 803  Srv adopta el valor 27 y se solicita en HSCP 
la reconfiguración de la instalación (en realidad la memorización de 
la nueva configuración).

Uporaba

Koda Simb. Vrednost Opis
Nastavitev 
nastavljena 

vrednost

Nastavitev upora-
be BCM s 

HSCP

803 Srv Omogočene storitve   

19 Ogrevanje CH + zaščita pred zamrzovanjem 19

18 Zaščita pred zamrzovanjem

27 Sanitarni DHW + Zaščita pred zamrzovanjem

1 Kontrola grelnika (samo branje)

16 Onemogočeni 16

3.3 PARAMETRI BCM (HSC) -  
SPLOŠNE NASTAVITVE /  
NASTAVITVE UPORABE S HSCP

Prejeta BCM je tovarniško nastavljena za nadzor z 0-10V temperature. 
(Nadzor s pomočjo ZUNANJE TERMOREGULACIJE 0-10 V).

Za omogočenje zahteve 0-10 V je treba zapreti stik med pinom 12 in 
pinom 9 z mostičkom ali ukazom iz zunanje termoregulacije skupaj 
z 0-10.

Nastavite tudi pina 12 in 11 (vhod alarma ISPESL) ali ga uporabite za 
upravljanje varoval sistema, z odprtim stikom se vsi generatorji zaprejo 
in se sproži alarm.

V primeru uporabe BCM skupaj z HSCP je treba 
spremeniti naslednje parametre (odst. 3.1).

S priklopom sonde za akumulacijo Stemp ACC v avtomatičnem nači-
nu, parameter 803 Srv prevzame vrednost 27 in se na HSCP zahteva 
konfiguracija sistema (dejansko shranjevanje nove konfiguracije).

Aplikácia

Kód Symb. Hodnota Opis Továrenské 
nastavenie

Nastavenie použí-
vania BCM s 

HSCP

803 Srv Povolené služby   

19 Vykurovanie CH + Ochrana proti zamrznutiu 19

18 Ochrana proti zamrznutiu

27 Ohrev TÚV DHW + Ochrana proti zamrznutiu

1 Riadenie zásobníka TÚV (iba čítanie)

16 Zakázané 16

3.3 PARAMETRE BCM (HSC) -  
VŠEOBECNÉ NASTAVENIA /  
NASTAVENIA POUŽÍVANIA S HSCP

Dodané BCM je prednastavené z výroby pre reguláciu teploty 0-10V. 
(Kontrola prostredníctvom EXTERNEJ TERMOREGULÁCIE 0-10 V).

Ak chcete povoliť požiadavku 0-10 V je nutné zatvoriť kontakt medzi 
pin 12 a pin 9 pomocou prepojky alebo príkazu z externej termore-
gulácie spolu s 0-10.

Prepojte tiež pin 12 a 11 (vstup alarmu ISPESL) alebo ho použite pre 
riadenie zabezpečovacích prvkov systému, pri otvorenom kontakte sú 
všetky generátory vypnuté so signalizáciou alarmu.

V prípade použitia BCM v spojení s HSCP musia byť 
zmenené nasledovné parametre (ods. 3.1).

Automatickým pripojením sondy akumulačného režime Stemp ACC 
parameter803 Srv prevezme hodnotu 27 a na HSCP je vyžadovaná 
rekonfigurácia systému (v skutočnosti uloženie novej konfigurácie).

Применение

Код. Зн. Значение Описание Настройка 
По Умолчанию

Настройки при 
использовании 

ВСМ с HSCP

803 Srv Подключенные системы   

19 Отопление СН + Защита от замерзания 19

18 Антифриз

27 ГВС + Защита от замерзания

1 Управление водонагревателем (только просмотр)

16 Отключены 16

3.3 ПАРАМЕТРЫ BCM (HSC) -  
ОБЩИЕ НАСТРОЙКИ /  
НАСТРОЙКИ ПРИ  
ИСПОЛЬЗОВАНИИ С HSCP

Полученный ВСМ предустановлен на заводе для управления 
посредством 0-10В по температуре. (Управление посредством 
ВНЕШНЕГО ТЕРМОРЕГУЛИРОВАНИЯ 0-10 В).

Для активации запроса 0-10 В необходимо замкнуть контакты 12 
и 9 перемычкой или командой, поступающей с внешнего термо-
регулирования вместе с 0-10.

Замкнуть также перемычкой контакты 12 и 11 (вход аварийного 
сигнала ISPESL) или использовать его для управления защитными 
устройствами системы, при разомкнутом контакте все генераторы 
выключаются при срабатывании аварийного сигнала.

В случае использования ВСМ вместе с HSCP 
необходимо изменить следующие параметры 
(параг. 3.1).

При подключении датчика для накопителя, Stemp ACC, автомати-
чески параметр 803  Srv принимает значение 27 и на HSCP требует-
ся переконфигурация системы (сохранение новой конфигурации).

Aplicație

Cod. Simb. Valoare Descriere Setare 
Fabrică

Setare utilizare a 
BCM cu 
HSCP

803 Srv Servicii activate   

19 Încălzire CH + Protecție împotriva înghețului 19

18 Protecție împotriva înghețului

27 Apă caldă de consum DHW + Protecție împotriva înghețului

1 Control cazan (numai citire)

16 Dezactivat 16

3.3 PARAMETRII BCM (HSC) -  
SETĂRI GENERALE /  
SETĂRI DE UTILIZARE CU HSCP

BCM primită este setată din fabrică pentru controlul la 0-10V la 
temperatură. (Control prin TERMOREGLARE EXTERNĂ 0-10 V).

Pentru abilitarea solicitării 0-10 V este necesară închiderea contactului 
dintre borna 12 și borna 9 cu o punte sau cu o comandă ce provine de 
la termoreglarea externă împreună la 0-10.

Conectați de asemenea borna 12 și 11 (intrare alarmă ISPESL) sau 
utilizați-o pentru a gestiona dispozitivele de siguranță ale instalației, 
cu contactul deschis toate generatoarele sunt închise cu semnalizarea 
alarmei.

În caz de utilizare a BCM cuplate cu HSCP, este nece-
sară modificarea următorilor parametri (paragr. 3.1).

Conectând o sondă pentru boilerul cu acumulare, Stemp ACC, în 
mod automat, parametrul 803 Srv adoptă valoarea 27 și se solicitată 
pe HSCP reconfigurarea instalației (în fapt salvarea noii configurații).

Aplicação

Cód. Símb. Valor Descrição Configuração 
Fábrica

Definição  
utilização BCM com 

HSCP

803 Srv Serviços habilitados   

19 Aquecimento CH + Anticongelamento 19

18 Anti-gelo

27 Sanitário DHW + Anticongelamento

1 Boiler control (só leitura)

16 Desabilitados 16

3.3 PARÂMETROS BCM (HSC) -  
DEFINIÇÕES GERAIS /  
DEFINIÇÕES DE UTILIZAÇÃO COM 
HSCP

A BCM recebida é predefinida na fábrica para o controlo por 0-10V 
em temperatura. (Controlo através de TERMORREGULAÇÃO EX-
TERNA 0-10 V).

Para habilitar a solicitação do 0-10 V é necessário fechar o contacto 
entre o pino 12 e o pino 9 com uma ponte ou com um comando pro-
veniente da termorregulação externa juntamente com o 0-10.

Ligar em ponte também os pinos 12 e 11 (entrada alarme ISPESL) 
ou utilizá-lo para a gestão das seguranças do sistema, com o contacto 
aberto todos os geradores são desligados com sinalização de alarme.

Se for utilizada a BCM acoplada a HSCP, será preciso 
modificar os seguintes parâmetros (parág. 3.1).

Conectando uma sonda para acumulação, Stemp AC, de modo au-
tomático, o parâmetro 803  Srv assume o valor 27 e é solicitada em 
HSCP a reconfiguração do sistema (ou seja, a memorização da nova 
configuração).

Zastosowanie

Kod Symb. Wartość Opis Ustawienie 
fabryczne

Ustawienia użyt-
kowania BCM z 

HSCP

803 Srv Aktywne układy dodatkowe   

19 Ogrzewanie CH + Ochrona przed zamarzaniem 19

18 Ochrona przed zamarzaniem

27 C.w.u. DHW + Ochrona przed zamarzaniem

1 Kontrola zasobnika c.w.u. (tylko do odczytu)

16 Wyłączone 16

3.3 PARAMETRY BCM (HSC) -  
USTAWIENIA OGÓLNE/  
USTAWIENIA UŻYTKOWANIA Z HSCP

Otrzymana BCM jest wstępnie ustawiona w fabryce do kontroli przez 
0-10 V w podwyższonej temperaturze. (Kontrola poprzez TERMORE-
GULACJĘ ZEWNĘTRZNĄ 0-10 V).

Aby aktywować żądanie 0-10 V należy zewrzeć styk pomiędzy pinem 
12 a pinem 9 z wykorzystaniem zworki lub sterowania z termoregulacji 
zewnętrznej razem z 0-10.

Zewrzeć również piny 12 i 11 (wejście alarmu ISPESL) lub użyć go do 
zarządzania zabezpieczeniami linii. Gdy styk jest rozwarty, wszystkie 
kotły zostają wyłączone i sygnalizowany jest alarm.

W przypadku używania BCM w połączeniu z HSCP 
niezbędne jest zmodyfikowanie następujących para-
metrów (pkt. 3.1).

Po podłączeniu sondy do zasobnika, Stemp ZAS, w trybie automatycz-
nym, parametr 803 Srv przyjmuje wartość 27 i żądana jest na HSCP 
ponowna konfiguracja instalacji (w rzeczywistości jest to zapisanie 
nowej konfiguracji).

Alkalmazás

Kód Jel Érték Leírás Beállítás 
Gyár

Beállítás, BCM 
használata 
HSCP-vel

803 Srv Kiszolgálók engedélyezve   

19 CH fűtés + Fagyvédelem 19

18 Fagyvédelem

27 DHW szaniter + Fagyvédelem

1 Boiler control (csak leolvasás)

16 Letiltva 16

3.3 BCM PARAMÉTEREK (HSC) -  
ÁLTALÁNOS BEÁLLÍTÁSOK /  
BEÁLLÍTÁSOK HSCP-VEL TÖRTÉNŐ 
HASZNÁLATRA

A kapott BCM gyári beállításként szerepel a hőmérséklet 0-10V ve-
zérléséhez. (Vezérlés KÜLSŐ HŐSZABÁLYZÁS 0-10V használatával.)

A 0-10 V működésének engedélyezéséhez zárni kell az érintkezést a 
12. pin és a 9. pin között áthidalással, vagy a külső hőszabályzóból a 
0-10-re érkező paranccsal.

Áthidalás szükséges a 12. és 11 pin (ISPESL riasztás bemenet) között is, 
vagy a berendezés védelmi funkcióinak kezelésére használható, nyitott 
érintkezéssel minden generátor kikapcsol riasztás esetén.

A BCM HSCP-vel együtt történő használata esetén 
az alábbi paramétereket kell módosítani (bek. 3.1).

Egy szonda, a Stemp ACC bekötésével a víztárolóra automatikus 
üzemmódban a 803 Srv paraméter a 27 értéket veszi fel, és parancsot 
ad a HSCP-n a berendezés újrakonfigurálására (illetve az új konfigu-
ráció mentésére).

Application

Code Symb. Value Description  
Factory setting

BCM use setting 
with 

HSCP

803 Srv Services enabled   

19 CH heating + Antifreeze 19

18 Antifreeze

27 DHW + Antifreeze

1 Boiler control (read only)

16 Disabled 16

3.3 BCM PARAMETERS (HSC) -  
GENERAL SETTINGS /  
USE SETTINGS WITH HSCP

The BCM received is factory preset for control via 0-10V in tempera-
ture. (Control via EXTERNAL TEMPERATURE CONTROL 0-10 V).

To enable the 0-10 V request, the contact must be closed between pin 12 
and pin 9 with a jumper or with a command coming from the external 
temperature control together with 0-10.

Also jumper pin 12 and 11 (ISPESL alarm input) or use it to manage 
the system’s safety devices, with the contact open, all the generators are 
switched off with alarm triggering.

When using the BCM coupled with HSCP, the fol-
lowing parameters must be modified (parag. 3.1).

Connecting a storage tank probe, Stemp ACC, in automatic mode, the 
parameter 803  Srv assumes the value 27 and the system re-configu-
ration is requested on HSCP (actually saving the new configuration).

Aplikace

Kód Symb. Hodnota Popis Tovární 
nastavení

Nastavení pro 
použití BCM s 

HSCP

803 Srv Povolené služby   

19 Vytápění + Ochrana proti zamrznutí 19

18 Ochrana proti zamrznut

27 TUV + Ochrana proti zamrznutí

1 Řízení kotle (pouze čtení)

16 Zakázáno 16

3.3 PARAMETRY BCM (HSC) -  
OBECNÁ NASTAVENÍ /  
NASTAVENÍ PRO POUŽITÍ S HSCP

Dodané BCM je přednastaveno z výroby pro regulaci teploty 0-10V. 
(Řízení prostřednictvím EXTERNÍ NADŘAZENÉ REGULACE 0-10 
V).

Chcete-li povolit požadavek 0-10 V je nutné zavřít kontakt mezi pin 
12 a pin 9 pomocí propojky nebo pomocí analogového signálu 0-10 
V z externí nadřazené regulace.

Propojte také pin 12 a 11 (vstup zabezpečení ISPESL) nebo jej použijte 
pro řízení zabezpečovacích prvků systému, kde jsou při otevřeném 
kontaktu všechny kotle vypnuté se signalizací alarmu.

V případě použití BCM ve spojení s HSCP musí být 
změněny následující parametry (odst. 3.1).

Po připojení sondy zásobníku Stemp ACC parametr 803 Srv musí 
být nastaven na hodnotu 27 a na HSCP je vyžadována rekonfigurace 
systému (uložení nové konfigurace).

Приложение

Код Символ Стойност Описание Фабрична 
настройка

Настройка за 
използване на 
BCM с HSCP

803 Srv Активирани функции   

19 Отопление CH + Функция против замръзване 19

18 Функция против замръзване

27 Битова вода DHW + Функция против замръзване

1 Контрол на бойлер (само отчитане)

16 Деактивирани 16

3.3 ПАРАМЕТРИ BCM (HSC) -  
ОБЩИ НАСТРОЙКИ /  
НАСТРОЙКИ ЗА ИЗПОЛЗВАНЕ С 
HSCP

Полученият BCM е предварително фабрично настроен за контрол 
на температурата чрез 0-10V. (Контрол посредством ВЪНШНО 
ТЕРМОРЕГУЛИРАНЕ 0-10 V).

За активиране на заявката на 0-10 V трябва да затворите контакта 
между пин 12 и пин 9 с джъмпер или с команда, идваща от външ-
ното терморегулиране заедно с 0-10.

Свържете чрез джъмпер и пин 12 и 11 (вход на аларма ISPESL) 
или го използвайте за управление на защитите на инсталацията: 
при отворен контакт всички котли се изключват, като се подава 
алармен сигнал.

При използване на BCM в комбинация с HSCP 
трябва да промените следните параметри (па-
рагр. 3.1).

При свързване на сонда за бойлер Stemp ACC параметър 803  Srv 
автоматично приема стойност 27 и при HSCP се изисква прекон-
фигуриране на инсталацията (фактически запазване на новата 
конфигурация).
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3.4 PARAMETRI BCM (HSC) -  
IMPOSTAZIONI PER UTILIZZO 0-10 V.

Impostare il parametro 39
 CH#2: Setpoint Massimo Bruciatore a 10 V
Il valore a 0 V corrisponde sempre a 0°C
Impostare il parametro 31
 CH#1: Setpoint Minimo Bruciatore, sotto al cui valore la richiesta  
 sarà cancellata e il bruciatore si spegnerà

Con questa configurazione il sistema imposterà una temperatura in 
base alla tensione ricevuta dell’ingresso 0 - 10 V.

L’impostazione sarà compresa tra il valore del parametro 31 (minimo) 
e 39 (massimo) quando la temperatura sarà inferiore di 2 °C rispetto 
al parametro 31 (minimo) la richiesta di riscaldamento sarà annullata.

La richiesta di riscaldamento si riavvia quando la tensione di ingresso 
corrisponde al valore del parametro 31 (minimo).

Mediante la modifica del parametro 39 è possibile regolare la pendenza 
della retta.

Il valore della tensione in riferimento alla temperatura viene calcolato 
come la seguente formula:

V = x C° * 10 / par 39 o °C = V * par 39/10

Esempio condizione impostazione standard:
Parametro 39 = 85°C
Parametro 31 = 25°C

Cod. Simb. Valore Descrizione Impostazione 
Fabbrica

Impostazione uti-
lizzo BCM con 

HSCP

799 AC Функція Аналоговий вхід 0/10 В:   

0 Цільова температура ручної регуляції

1 Датчик зовнішньої температури 1

2 0 / 10 В Ціль контролю температури 2

3 0 / 10 V Контроль модуляції

31 HL °C CH#1: Setpoint Minimo Bruciatore

200 ÷ 400 350 =

39 HH °C CH#2: Setpoint Massimo Bruciatore

450 ÷ 850 850 =

Застосування

Cod. Simb. Valore Descrizione Impostazione 
Fabbrica

Impostazione uti-
lizzo BCM con 

HSCP

799 AC Функція Аналоговий вхід 0/10 В:   

0 Цільова температура ручної регуляції

1 Датчик зовнішньої температури 1

2 0 / 10 В Ціль контролю температури 2

3 0 / 10 V Контроль модуляції

31 HL °C CH#1: Мінімальне значення налаштування пальника

200 ÷ 400 350 =

39 HH °C CH#2: Максимальний setpoint пальника

450 ÷ 850 850 =

3.4 ПАРАМЕТРИ BCM (HSC) 
- НАЛАШТУВАННЯ ДЛЯ 
ВИКОРИСТАННЯ ПРИ 0-10 В.

1. Задати параметр 39
CH#2: Максимальний setpoint пальника при 10 В
2. Значення при 0 В завжди відповідає 0 ° С

3. Задати параметр 31
CH#1: Мінімальне значення налаштування пальника, нижче якого 
запит буде скасовано і пальник вимкнеться

За такої конфігурації система встановить температуру, виходячи 
з напруги, отриманої від входу 0 - 10 В.

Налаштування відбувається в діапазоні від параметра 31 
(мінімальне значення) та 39 (максимальне), коли температура на 
буде нижча за 2°С при параметрі 31 (мінімум), запит на опалення 
буде скасовано.

Запит на опалення відновлюється, коли вхідна напруга відповідає 
значенню параметра 31 (мінімум).

Змінюючи параметр 39 можна регулювати нахил прямої.

Значення напруги по відношенню до температури розраховується 
за такою формулою:

V = x C° * 10 / par 39 o °C = V * par 39/10

Приклад стандартної умови настройки:
Параметр 39 = 85°C
Параметр 31 = 25°C

Вхід 0 - 10 VS setpoint °C

Uygulama

Cod. Simb. Valore Descrizione Impostazione 
Fabbrica

Impostazione uti-
lizzo BCM con 

HSCP

799 AC Analog giriş fonksiyonu 0/10 V:   

0 Manüel ayarlama hedef sıcaklık

1 Dış sıcaklık sensörü 1

2 0 / 10 V Sıcaklık kontrol hedefi 2

3 0 / 10 V Modülasyon kontrolü

31 HL °C CH#1: Brülör Minimum Ayar noktası

200 ÷ 400 350 =

39 HH °C CH#2: Brülör Maksimum Ayar noktası

450 ÷ 850 850 =

3.4 BCM (HSC) PARAMETRELERI - 0-10 V 
KULLANIMI IÇIN DÜZENLEME.

1 39 parametresini ayarlayın
CH#2: Brülör Maksimum Ayar noktası 10 V
2 0 V değer daima 0°C değere karşılık gelir

3 31 parametresini ayarlayın
CH#1: Brülör Minimum Ayar noktası, alt değerde talep iptal edilecek 
ve brülör kapanacak

Bu konfigürasyon ile sistem 0 - 10 V girişi alınan gerilim bazında bir 
sıcaklık ayarlayacaktır.

Ayarlama sıcaklık 31 parametresinin (minimum) 2 °C altında 
olduğunda, 31 (minimum) ve 39 parametresi değeri arasında olacaktır, 
ısıtma talebi iptal edilecektir.

Isıtma talebi giriş gerilimi 31 parametresi (minimum) değerine karşılık 
geldiğinde başlatılacaktır.

39 parametresinin modifiye edilmesiyle doğru hat eğimini ayarlamak 
mümkündür.

Sıcaklığa ilişkin gerilim değeri aşağıdaki formül ile hesaplanır:

V = x C° * 10 / par 39 o °C = V * par 39/10

Standart ayar koşul örneği:
Parametre 39 = 85°C
Parametre 31 = 25°C

Input 0 - 10 VS ayar noktası °C

Aplicación

Cod. Simb. Valore Descrizione Impostazione 
Fabbrica

Impostazione uti-
lizzo BCM con 

HSCP

799 AC Función Entrada Analógica 0/10 V:   

0 Temperatura objetivo con regulación manual

1 Sensor de temperatura externa 1

2 0 / 10 V Objetivo control de la temperatura 2

3 0 / 10 V Control de la modulación

31 HL °C CH#1: Setpoint Mínimo del Quemador,

200 ÷ 400 350 =

39 HH °C CH#2: Setpoint Máximo del Quemador

450 ÷ 850 850 =

3.4 PARÁMETROS BCM (HSC) – CONFIGU-
RACIÓN PARA USO A 0-10 V.

1 Configure el parámetro 39
CH#2: Setpoint Máximo del Quemador a 10 V
2 El valor a 0 V corresponde siempre a 0°C

3 Configure el parámetro 31
CH#1: Setpoint Mínimo del Quemador, debajo de cuyo valor se elimi-
nará la solicitud y el quemador se apagará

Con esta configuración el sistema establecerá una temperatura en base 
a la tensión recibida desde la entrada 0 - 10 V.

La configuración se encontrará entre el valor del parámetro 31 (mínimo) 
y el 39 (máximo), cuando la temperatura será 2 °C inferior del paráme-
tro 31 (mínimo), la solicitud de calefacción será anulada.

La solicitud de calefacción se reinicia cuando la tensión de entrada 
corresponde al valor del parámetro 31 (mínimo).

Mediante la modificación del parámetro 39 se puede regular la incli-
nación de la recta.

El valor de la tensión referida a la temperatura se calcula como la 
fórmula siguiente:

V = x C° * 10 / par 39 o °C = V * par 39/10

Ejemplo de condición de configuración estándar:
Parámetro 39 = 85°C
Parámetro 31 = 25°C

Input 0 - 10 VS setpoint °C

Uporaba

Cod. Simb. Valore Descrizione Impostazione 
Fabbrica

Impostazione uti-
lizzo BCM con 

HSCP

799 AC Funkcija analognega vhoda 0 - 10 V:   

0 Temperatura cilja ročnega nastavljanja

1 Senzor zunanje temperature 1

2 0 / 10 V Cilj kontrole temperature 2

3 0 / 10 V Kontrola modulacije

31 HL °C CH#1: Minimalni setpoint gorilnika

200 ÷ 400 350 =

39 HH °C CH#2: Maksimalni Setpoint gorilnika

450 ÷ 850 850 =

3.4 PARAMETRI BCM (HSC) - NASTAVITEV 
ZA UPORABO 0-10 V.

1 Nastavite parameter 39
CH#2: Maksimalni Setpoint gorilnika na 10 V
2 Vrednost na 0 V vedno ustreza 0°C

3 Nastavite parameter 31
CH#1: Minimalni setpoint gorilnika, vrednost pod katero bo zahteva 
izbrisana, gorilnik pa se bo ugasnil

S to konfiguracijo bo sistem nastavil temperaturo glede na napetost, 
prejeto z vhoda 0 - 10 V.

Nastavitev bo med vrednostjo parametra 31 (minimalna) in 39 (maksi-
malna), ko bo temperatura za 2 °C nižja od parametra 31 (minimalni) 
bo zahteva za ogrevanje preklicana.

Zahteva za ogrevanje se ponovno zažene, ko vhodna napetost ustreza 
vrednosti parametra 31 (minimalni).

S spremembo parametra 39 je mogoče nastaviti naklon premice.

Vrednost napetosti glede na temperaturo se izračuna po naslednji 
formuli:

V = x C° * 10 / par 39 ali °C = V * par 39/10

Primer pogoja za standardno nastavitev:
Parameter 39 = 85°C
Parameter 31 = 25°C

Input 0 - 10 VS setpoint °C

Aplikácia

Cod. Simb. Valore Descrizione Impostazione 
Fabbrica

Impostazione uti-
lizzo BCM con 

HSCP

799 AC Funkcia analógový vstup 0 - 10 V:   

0 Cieľová teplota manuálnej regulácie

1 Snímač vonkajšej teploty 1

2 0 / 10 V Cieľové riadenie teploty 2

3 0 / 10 V Kontrola modulácie

31 HL °C CH#1: Minimálna požadovaná hodnota horáka

200 ÷ 400 350 =

39 HH °C CH#2: Maximálna žiadaná hodnota horáka

450 ÷ 850 850 =

3.4 PARAMETRE BCM (HSC) - NASTAVENIE 
PRE POUŽITIE 0-10 V.

1 Nastaviť parameter 39
CH#2: Maximálna žiadaná hodnota horáka pri 10 V
2 Hodnota pri 0 V vždy zodpovedá 0 °C

3 Nastaviť parameter na 31
CH#1: Minimálna požadovaná hodnota horáka, pod ktorou bude 
požiadavka zrušená a horák sa vypne

Pri tejto konfigurácii systém nastaví teplotu na základe napätia 
prijímaného zo vstupu 0 - 10 V.

Nastavenie bude medzi hodnotou parametra 31 (minimum) a 39 
(maximum), keď je teplota o 2 °C nižšia ako parameter 31 (minimum), 
požiadavka na kúrenie bude zrušená.

Požiadavka na kúrenie sa reštartuje, keď vstupné napätie zodpovedá 
hodnote parametra 31 (minimum).

Modifikáciou parametra 39 je možné upraviť sklon krivky.

Hodnota napätia s ohľadom na teplotu sa vypočíta podľa nasledovného 
vzorca:

V = x C° * 10 / par 39 alebo °C = V * par 39/10

Príklad podmienky štandardného nastavenia:
Parameter 39 = 85 °C
Parameter 31 = 25 °C

Vstup 0 - 10 VS žiadaná teplota °C

Применение

Cod. Simb. Valore Descrizione Impostazione 
Fabbrica

Impostazione uti-
lizzo BCM con 

HSCP

799 AC Функция Аналоговый вход 0 - 10 В:   

0 Заданная температура ручной регулировки

1 Датчик уличной температуры 1

2 0 / 10 В Заданное значение контроля температуры 2

3 0 / 10 В Контроль модуляции

31 HL °C CH#1: Минимальная уставка горелки

200 ÷ 400 350 =

39 HH °C CH#2: Макс. уставка горелки

450 ÷ 850 850 =

3.4 ПАРАМЕТРЫ BCM (HSC) – 
НАСТРОЙКИ ДЛЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ 
0-10 В.

1 Установить параметр 39
CH#2: Макс. уставка горелки при 10 В
2 Значение 0 В всегда соответствует 0°C

3 Установить параметр 31
CH#1: Минимальная уставка горелки, ниже значения которой 
запрос удаляется, а горелка выключается

При этой конфигурации система задает температуру в зависимости 
от напряжения, полученного на входе 0 - 10 В.

Уставка будет в пределах между значением параметра 31 
(минимальное) и 39 (максимальное); когда температура становится 
ниже на 2 °C по сравнению с параметром 31 (минимальное), запрос 
на отопление отменяется.

Запрос отопления снова запускается, когда напряжение на входе 
соответствует значению параметра 31 (минимальное).

Путем изменения параметра 39 можно отрегулировать угловой 
коэффициент прямой.

Значение напряжения в зависимости от температ уры 
рассчитывается по следующей формуле:

V = x C° * 10 / пар. 39 или °C = V * пар. 39/10

Пример состояния стандартной уставки:
Параметр 39 = 85°C
Параметр 31 = 25°C

Вход 0 - 10 VS уставка °C

Aplicație

Cod. Simb. Valore Descrizione Impostazione 
Fabbrica

Impostazione uti-
lizzo BCM con 

HSCP

799 CA Funcție Intrare analogică 0/10 V   

0 Reglare manuală temperatură țintă

1 Senzor de temperatură exterioară 1

2 0 / 10 V Țintă control temperatură 2

3 0 / 10 V Control modulare

31 HL °C CH#1: Setpoint Minim Arzător

200 ÷ 400 350 =

39 HH °C CH#2: Setpoint Maxim Arzător 

450 ÷ 850 850 =

3.4 PARAMETRI BCM (HSC) - SETARE PEN-
TRU UTILIZARE 0-10 V.

1 Setaţi parametrul 39
CH#2: Setpoint Maxim Arzător la 10 V
2 Valoarea la 0 V corespunde întotdeauna cu 0°C

3 Setaţi parametrul 31
CH#1: Setpoint Minim Arzător, valoare sub care solicitarea va fi anulată 
și arzătorul se va opri

Cu această configurație sistemul va seta o temperatură în funcție de 
tensiunea primită a intrării 0 - 10 V.

Setarea va fi cuprinsă între valoarea parametrului 31 (minim) și 39 
(maxim); când temperatura va fi mai mică cu 2 °C față de parametrul 
31 (minim) solicitarea de încălzire va fi anulată.

Solicitarea de încălzire este retransmisă când tensiunea de intrare 
corespunde valorii parametrului 31 (minim).

Prin modificarea parametrului 39 este posibilă reglarea înclinației 
dreptei.

Valoarea tensiunii raportat la temperatură este calculată pe baza 
următoarei formule:

V = x C° * 10 / par 39 sau °C = V * par 39/10

Exemplu situație setare standard:
Parametrul 39 = 85°C
Parametrul 31 = 25°C

Input 0 - 10 VS setpoint °C

Aplicação

Cod. Simb. Valore Descrizione Impostazione 
Fabbrica

Impostazione uti-
lizzo BCM con 

HSCP

799 AC Função Entrada analógica 0/10 V:   

0 Temperatura alvo regulação manual

1 Sensor de temperatura externa 1

2 0 / 10 V Alvo controlo da temperatura 2

3 0 / 10 V Controlo da modulação

31 HL °C CH#1: Setpoint Mínimo Queimador

200 ÷ 400 350 =

39 HH °C CH#2: Setpoint Máximo Queimador 

450 ÷ 850 850 =

3.4 PARÂMETROS BCM (HSC) – DEFI-
NIÇÃO PARA UTILIZAÇÃO 0-10 V.

1 Ajuste o parâmetro 39
CH#2: Setpoint Máximo Queimador como 10 V
2 O valor como 0 V corresponde sempre a 0°C

3 Definir o parâmetro 31
CH#1: Setpoint Mínimo Queimador, abaixo do qual o pedido será 
cancelado e o queimador será desligado

Com esta configuração o sistema definirá uma temperatura de acordo 
com a tensão recebida da entrada 0 - 10 V.

A definição ficará compreendida entre o valor do parâmetro 31 
(mínimo) e 39 (máximo) quando a temperatura será 2 °C inferior ao 
parâmetro 31 (mínimo), o pedido de aquecimento será anulado.

O pedido de aquecimento ativa-se quando a tensão de entrada corre-
sponde ao valor do parâmetro 31 (mínimo).

Através da modificação do parâmetro 39 é possível regular a inclinação 
da reta.

O valor da tensão em relação à temperatura é calculado de acordo com 
a seguinte fórmula:

V = x C° * 10 / par 39 ou °C = V * par 39/10

Exemplo de condição de definição padrão:
Parâmetro 39 = 85°C
Parâmetro 31 = 25°C

Input 0 - 10 VS setpoint °C

Zastosowanie

Cod. Simb. Valore Descrizione Impostazione 
Fabbrica

Impostazione uti-
lizzo BCM con 

HSCP

799 AC Funkcja wejścia analogowego 0-10 V:   

0 Temperatura docelowa regulacji ręcznej

1 Czujnik temperatury zewnętrznej 1

2 0/10 V Cel kontroli temperatury 2

3 0 / 10 V Kontrola modulacji

31 HL °C CH#1: nastawa Minimum palnika

200 ÷ 400 350 =

39 HH °C CH#2: nastawa Maksimum palnika 

450 ÷ 850 850 =

3.4 PARAMETRY BCM (HSC) – USTAWIE-
NIE DO ZASTOSOWANIA 0–10 V.

1 Ustawić parametr 39.
CH#2: nastawa Maksimum palnika na 10 V.
2 Wartość na 0 V zawsze odpowiada 0°C.

3 Ustawić parametr 31.
CH#1: nastawa Minimum palnika, poniżej której żądana wartość 
zostanie anulowana, a palnik wyłączy się.

W tej konfiguracji system ustawi temperaturę na podstawie otrzyma-
nego napięcia wejściowego 0 - 10 V.

Ustawienie będzie zawierać się między wartością parametru 31 (mi-
nimum) i 39 (maksimum), gdy temperatura będzie o 2°C niższa od 
parametru 31 (minimum), żądanie ogrzewania zostanie anulowane.

Żądanie ogrzewania zostanie ponownie uruchomione, gdy napięcie 
wejściowe odpowiada wartości parametru 31 (minimum).
Zmieniając parametr 39, można dostosować pochylenie linii prostej.

Wartość napięcia w odniesieniu do temperatury jest obliczana według 
następującego wzoru:

V = x C° * 10/par 39 lub °C = V * par 39/10.

Przykład standardowego warunku ustawienia:
Parametr 39 = 85°C
Parametr 31 = 25°C

Wejście 0 - 10 VS nastawa °C

Alkalmazás

Cod. Simb. Valore Descrizione Impostazione 
Fabbrica

Impostazione uti-
lizzo BCM con 

HSCP

799 AC 0/10 V-os analóg bemenet működése   

0 Célhőmérséklet kézi szabályzás

1 Külső hőmérséklet érzékelő 1

2 0 / 10 V Célhőmérséklet ellenőrzés 2

3 0 / 10 V A moduláció ellenőrzése

31 HL °C CH#1: Égő minimum célérték

200 ÷ 400 350 =

39 HH °C CH#2: Égő maximum célérték

450 ÷ 850 850 =

3.4 BCM (HSC) PARAMÉTEREK – 
BEÁLLÍTÁS 0-10 V-OS HASZNÁLATRA.

1. Állítsa a paramétert 39-re
CH#2: Égő maximum célérték 10 V-on
2. A 0 V érték minden esetben 0 °C-nak felel meg

3. Állítsa a paramétert 31-re
CH#1: Égő minimum célérték, ez alatt az érték alatt a kérés törlődik, 
és az égő kikapcsol
Ebben a konfigurációban a rendszer a hőmérsékletet a 0 - 10 V-os 
bemenettől kapott feszültség alapján állítja be.

A beállítás értéke a 31-es (minimum) és 39-es (maximum) paraméter 
értéke között lesz, amikor a hőmérséklet 2 °C-kal lesz alacsonyabb mint 
a 31-es (minimum) paraméter értéke, a fűtési kérés törlődik.

A fűtési kérés akkor kapcsol vissza ismét, amikor a bemeneti feszültség 
megegyezik a 31-es (minimum) paraméter értékével.

A 39-es paraméter módosításával állítható be az egyenes meredeksége.

Egy adott hőmérsékletnek megfelelő feszültség érték kiszámítása a 
következő képlettel történik:

V = x C° * 10 / par 39 vagy °C = V * par 39/10

Példa egy sztenderd beállítási körülményre:
39-es paraméter = 85°C
31-es paraméter = 25°C

0 - 10 VS bemenet célérték °C

Application

Cod. Simb. Valore Descrizione Impostazione 
Fabbrica

Impostazione uti-
lizzo BCM con 

HSCP

799 AC 0/10 V analogue input function:   

0 Manual adjustment target temperature

1 Outdoor temperature sensor 1

2 0 / 10 V Temperature control target 2

3 0 / 10 V Modulation control

31 HL °C CH#1: Burner Minimum Setpoint,

200 ÷ 400 350 =

39 HH °C CH#2: Burner Maximum Setpoint

450 ÷ 850 850 =

3.4 BCM (HSC) PARAMETERS – SETTING 
FOR 0-10 V USE.

1 Set parameter 39
CH#2: Burner Maximum Setpoint at 10V
2 Value at 0 V always corresponds to 0°C

3 Set parameter 31
CH#1: Burner Minimum Setpoint, below which the request value will 
be deleted and the burner will switch off

With this configuration, the system will set a temperature based on the 
received voltage of the 0 - 10 V inlet.

The setting will be between the value of parameter 31 (minimum) 
and 39 (maximum) when the temperature is lower than 2 °C when 
compared to the parameter 31 (minimum) the central heating request 
will be cancelled.

The central heating request restarts when the input voltage corresponds 
to the value of parameter 31 (minimum).
By changing parameter 39, you can adjust the gradient of the curve.

The value of the voltage with reference to the temperature is calculated 
as follows:

V = x C° * 10 / par 39 or °C = V * par 39/10

Standard setting condition example:
Parameter 39 = 85°C
Parameter 31 = 25°C

Input 0 - 10 VS setpoint °C

Aplikace

Cod. Simb. Valore Descrizione Impostazione 
Fabbrica

Impostazione uti-
lizzo BCM con 

HSCP

799 AC Funkce analogového vstupu 0/10 V:   

0 Manuální nastavení teploty výstupu

1 Čidlo venkovní teploty 1

2 0 / 10 V Řízení výstupní teploty 2

3 0 / 10 V Řízení modulace

31 HL °C CH#1: Minimální žádaná hodnota hořáku

200 ÷ 400 350 =

39 HH °C CH#2: Maximální žádaná hodnota hořáku

450 ÷ 850 850 =

3.4 PARAMETRY BCM (HSC) - NASTAVENÍ 
PRO POUŽITÍ 0-10 V.

1 Nastavit parametr 39
CH#2: Maximální žádaná hodnota hořáku při 10 V
2 Hodnota při 0 V vždy odpovídá 0 °C

3 Nastavit parametr na 31
CH#1: Minimální žádaná hodnota hořáku, pod kterou bude požadavek 
zrušen a hořák se vypne

Při této konfiguraci systém nastaví teplotu na základě napětí 
přijímaného ze vstupu 0 - 10 V.

Nastavení bude mezi hodnotou parametru 31 (minimum) a 39 (ma-
ximum), když je teplota o 2 °C nižší než parametr 31 (minimum), 
požadavek na topení bude zrušen.

Požadavek na topení se restartuje, když vstupní napětí odpovídá 
hodnotě parametru 31 (minimum).

Modifikací parametru 39 je možné upravit sklon křivky.
Hodnota napětí s ohledem na teplotu se vypočte podle následujícího 
vzorce:

V = x C° * 10 / par 39 nebo °C = V * par 39/10

Příklad podmínky standardního nastavení:
Parametr 39 = 85 °C
Parametr 31 = 25 °C

Vstup 0 - 10 VS žádaná teplota °C

Приложение

Cod. Simb. Valore Descrizione Impostazione 
Fabbrica

Impostazione uti-
lizzo BCM con 

HSCP

799 AC Функция Аналогов вход 0/10 V:   

0 Целева температура при ръчно регулиране

1 Сензор за външната температура 1

2 0 / 10 V Целеви контрол на температурата 2

3 0 / 10 V Контрол на модулацията

31 HL °C CH#1: Минимална настроена стойност на горелката

200 ÷ 400 350 =

39 HH °C CH#2: Максимална настроена стойност на горелката

450 ÷ 850 850 =

3.4 ПАРАМЕТРИ BCM (HSC) – 
НАСТРОЙВАНЕ ЗА ИЗПОЛЗВАНЕ 
ПРИ 0-10 V.

1 Настройте параметър 39
Отопл.кръг#2: Максимална настроена стойност на горелката 
при 10 V
2 Стойността при 0 V винаги съответства на 0°C

3 Настройте параметър 31
Отопл.кръг#1: Минимална настроена стойност на горелката, под 
която заявката се отменя и горелката се изключва

При тази конфигурация системата настройва температура въз 
основа на получаваното напрежение на входа 0 - 10 V.

Настройката е в границите между стойностите на параметър 
31 (минимум) и 39 (максимум), а когато температурата е с 2 °C 
по-ниска от параметър 31 (минимум), заявката за отопление се 
отменя.

Заявката за отопление се рестартира, когато напрежението на 
входа съответства на стойността на параметър 31 (минимум).
Чрез промяната на параметър 39 може да регулирате наклона на 
правата.

Стойността на напрежението с оглед на температурата се 
изчислява по следната формула:

V = x C° * 10 / пар. 39 или °C = V * пар. 39/10

Пример за стандартни условия на настройка:
Параметър 39 = 85°C
Параметър 31 = 25°C

Вход 0 - 10 VS зададена стойност °C
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Застосування

3.5 PARAMETRI BCM (HSC) -  
IMPOSTAZIONI PER UTILIZZO CON 
MODBUS.

E’ possibile controllare la caldaia oltre che con lo 0-10V anche con 
Modbus

Note:
Le tabelle dei registri Modbus è consultabile
dal sito info tecniche

Per cambiare l’indirizzo modbus
(default 1) è necessario cambiare il parametro 816.

Il selettore rotativo Sw1
agisce solo sull’indirizzo eBUS.

Cod. Simb. Valore Descrizione Impostazione 
Fabbrica

816 MI Indirizzo Modbus

0 ÷ 127 1

817 MY sec. Timeout Modbus

0 ÷ 240 30

Застосування

Cod. Simb. Valore Descrizione Impostazione 
Fabbrica

816 MI Адреса Modbus

0 ÷ 127 1

817 MY sec. Тайм-Аут Modbus

0 ÷ 240 30

3.5 ПАРАМЕТРИ BCM (HSC) 
- НАЛАШТУВАННЯ ДЛЯ 
ВИКОРИСТАННЯ З MODBUS.

Можна керувати котлом також при 0-10 В за допомогою Modbus

Примітки:
Таблиці реєстрів Modbus можна отримати на веб-
сайті технічної інформації.

Для зміни адреси Modbus (за замовчуванням 1) 
необхідно змінити параметр 816.

Поворотний вимикач Sw1 працює лише за адресою 
eBUS.

Uygulama

Cod. Simb. Valore Descrizione Impostazione 
Fabbrica

816 MI Modbus Adresi

0 ÷ 127 1

817 MY sec. Modbus süre aşımı

0 ÷ 240 30

3.5 BCM (HSC) PARAMETRELERI - 
MODBUS İLE KULLANIM İÇİN 
DÜZENLEME.

Kombiyi Modbus ile de 0-10V ile kontrol etmek mümkündür.

Not:
Modbus kayıtlar tablosu teknik bilgi sitesinde görüle-
bilir.

Modbus adresini (default 1) değiştirmek için 816 para-
metresini değiştirmek gereklidir.

Rotatif selektör Sw1 yalnız eBUS adresi üzerinde etki-
lidir.

Aplicación

Cod. Simb. Valore Descrizione Impostazione 
Fabbrica

816 MI Dirección Modbus

0 ÷ 127 1

817 MY sec. Timeout Modbus

0 ÷ 240 30

3.5 PARÁMETROS BCM (HSC) – CONFIGU-
RACIÓN PARA USO CON MODBUS.

Se puede controlar la caldera además de con el 0-10V, con Modbus.

 

Notas:
Las tablas de los registros Modbus se pueden consultar 
desde la página web info técnicas.

Para cambiar la dirección Modbus (por defecto 1) es 
necesario cambiar el parámetro 816.

El selector giratorio Sw1 solo actúa en la dirección eBUS.

Uporaba

Cod. Simb. Valore Descrizione Impostazione 
Fabbrica

816 MI Naslov Modbus

0 ÷ 127 1

817 MY sec. Timeout Modbus

0 ÷ 240 30

3.5 PARAMETRI BCM (HSC) - NASTAVITEV 
ZA UPORABO Z MODBUS.

Poleg 0-10 V je kotel mogoče nadzirati tudi z Modbusom

Opombe:
Tabela registrov Modbus je razpoložljiva na strani 
tehničnih informacij.

Za menjavo naslova Modbusa (privzeto 1) je treba 
spremeniti parameter 816.

Vrtljivo izbirno stikalo Sw1 vpliva samo na naslov 
eBUSa.

Aplikácia

Cod. Simb. Valore Descrizione Impostazione 
Fabbrica

816 MI Adresa Modbus

0 ÷ 127 1

817 MY sec. Časový limit Modbus

0 ÷ 240 30

3.5 PARAMETRE BCM (HSC) - NASTAVENIE 
PRE POUŽITIE POMOCOU ROZHRA-
NIA MODBUS.

Je možné ovládať kotol aj pomocou 0-10 V tiež s rozhraním Modbus

Poznámky:
Tabuľky registrov Modbus sú k dispozícii na webových 
stránkach s technickými informáciami.

Pre zmenu adresy Modbus (predvolená 1) je nutné 
zmeniť parameter 816.

Otočný volič Sw1 pracuje iba na adrese eBUS

Применение

Cod. Simb. Valore Descrizione Impostazione 
Fabbrica

816 MI Адрес Modbus

0 ÷ 127 1

817 MY sec. Таймаут Modbus 

0 ÷ 240 30

3.5 ПАРАМЕТРЫ BCM (HSC) – 
НАСТРОЙКИ ДЛЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ 
С MODBUS.

Можно управлять котлом не только при помощи напряжения 0-10 
В, но также с помощью Modbus

Примечания:
Таблицы регистров Modbus можно просмотреть на 
сайте Техническая информация.

Для смены адреса Modbus (по умолчанию 1) 
необходимо изменить параметр 816.

Поворотный переключатель Sw1 воздействует 
только на адрес eBUS.

Aplicație

Cod. Simb. Valore Descrizione Impostazione 
Fabbrica

816 MI Adresă Modbus

0 ÷ 127 1

817 MY sec. Timeout Modbus

0 ÷ 240 30

3.5 PARAMETRI BCM (HSC) - SETĂRI PEN-
TRU UTILIZARE CU MODBUS.

Centrala poate fi controlată, pe lângă 0-10V, și prin Modbus

Note:
Tabelele cu registrele Modbus pot fi consultate pe site 
la secțiunea cu informații tehnice.

Pentru a modifica adresa Modbus (standard 1) trebuie 
schimbat parametrul 816.

Butonul selector rotativ Sw1 acționează numai asupra 
adresei eBUS.

Aplicação

Cod. Simb. Valore Descrizione Impostazione 
Fabbrica

816 MI Endereço Modbus

0 ÷ 127 1

817 MY sec. Timeout Modbus

0 ÷ 240 30

3.5 PARÂMETROS BCM (HSC) - DEFI-
NIÇÕES PARA UTILIZAÇÃO COM 
MODBUS.

É possível controlar a caldeira não só com 0-10V, mas também com 
Modbus

Notas:
As tabelas dos registos Modbus podem ser consultadas 
nas informações técnicas do site.

Para modificar o endereço Modbus (1 por predefinição) 
é preciso modificar o parâmetro 816.

O seletor rotativo Sw1 atua só com o endereço eBUS.

Zastosowanie

Cod. Simb. Valore Descrizione Impostazione 
Fabbrica

816 MI Adres Modbus

0 ÷ 127 1

817 MY sec. Limit czasowy Modbus

0 ÷ 240 30

3.5 PARAMETRY BCM (HSC) - USTAWIE-
NIA DO ZASTOSOWANIA Z MODBUS.

Możliwa jest kontrola kotła przy użyciu 0-10 V jak i przy użyciu 
Modbus.

Uwagi:
tabele rejestrów Modbus można znaleźć na stronie 
dotyczącej informacji technicznych.

Aby zmienić adres Modbus (domyślny 1), należy 
zmienić parametr 816.

Przełącznik obrotowy Sw1 działa tylko na adres eBUS.

Alkalmazás

Cod. Simb. Valore Descrizione Impostazione 
Fabbrica

816 MI Modbus cím

0 ÷ 127 1

817 MY sec. Modbus időtúllépés

0 ÷ 240 30

3.5 BCM (HSC) PARAMÉTEREK – 
BEÁLLÍTÁS MODBUSSZAL TÖRTÉNŐ 
HASZNÁLATRA.

A kazán vezérlése 0-10 V feszültség helyett Modbusszal is történhet

Megjegyzés:
A Modbus regiszterek táblázatát a honlap műszaki 
adatok oldalán találja.

A Modbus cím módosításához (alapértelmezett 1) 
változtassa meg a 816-os paraméter értékét.

Az Sw1 forgatókapcsoló csak az eBUS címet módosítja.

Application

Cod. Simb. Valore Descrizione Impostazione 
Fabbrica

816 MI ModBus Address

0 ÷ 127 1

817 MY sec. Timeout Modbus

0 ÷ 240 30

3.5 BCM (HSC) PARAMETERS - SETTING 
FOR USE WITH MODBUS.

It is possible to control the boiler not only with 0-10V but also with 
Modbus

Notes:
The tables of the Modbus registers can be consulted 
from the technical info site.

To change the Modbus address (default 1), parameter 
816 must be changed.

The Sw1 rotary selector only works on the eBUS address.

Aplikace

Cod. Simb. Valore Descrizione Impostazione 
Fabbrica

816 MI Adresa Modbus

0 ÷ 127 1

817 MY sec. Časový limit Modbus

0 ÷ 240 30

3.5 PARAMETRY BCM (HSC) - NASTAVENÍ 
PRO POUŽITÍ POMOCÍ ROZHRANÍ 
MODBUS.

Je možné ovládat kotel i pomocí 0-10 V také s rozhraním Modbus

Poznámky:
Tabulky registrů Modbus jsou k dispozici na webových 
stránkách s technickými informacemi.

Pro změnu adresy Modbus (výchozí 1) je nutné změnit 
parametr 816.

Otočný volič Sw1 pracuje pouze na adrese eBUS.

Приложение

Cod. Simb. Valore Descrizione Impostazione 
Fabbrica

816 MI Адрес на Modbus

0 ÷ 127 1

817 MY sec. Таймаут Modbus

0 ÷ 240 30

3.5 PПАРАМЕТРИ BCM (HSC) - 
НАСТРОЙВАНЕ ЗА ИЗПОЛЗВАНЕ С 
MODBUS.

Освен с 0-10V, може да контролирате котела и с Modbus

Забележки:
Може да направите справка в таблиците на Modbus 
регистрите в сайта с техническа информация.

За да смените адреса Modbus (по подразбиране 1), 
трябва да промените параметър 816.

Въртящият селекторен ключ Sw1 променя само 
адреса eBUS.
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Застосування

КОД ОПИС 
виявлено на BCM (HSC) ЗАСОБИ 

9
ЗОВНІШНІЙ ДАТЧИК (SE)
Увімкнена, але не підключена
Ефект: Ні OTC 

RESET: РУЧНЕ / АВТОМАТИЧНЕ

13

ДАТЧИК СИСТЕМИ ПОДАЧІ ГАРЯЧОЇ 
ВОДИ
(S.acc DHW)
Поломка датчика системи подачі гарячої 
води
Ефект: Функція DHW не є активна

RESET:  AUTO - АВТОМАТИЧНО 
Перевірте ефективність датчика (див. Таблицю Опір/Темп.) або його 
підключення.

39
ПАРАМЕТРИ КОРИСТУВАЧА ПОРУШЕ-
НІ електромагнітними перешкодами
Ефект: ніякий

RESET: AUTO

56 ВІДДАЛЕНЕ КЕРУВАННЯ  HSCP підклю-
чене, але не виявлене.  

Можна активізувати запалювання, натиснувши кнопку Ручного запи-
ту BCM (A) 

02
РЕЛЕ ТИСКУ ГАЗУ
Недостатній тиск Газу, якщо параметр LG = 1
Ефект: зупинка

RESET: AUTO - АВТОМАТИЧНО 
Процедура запалення зупиняється, поки тиск газу не досягне пра-
вильних значень.

57 BMM-ПЛАТА НЕ ВИЯВЛЕНА
Ефект: зупинка

RESET:  AUTO - АВТОМАТИЧНО 
Перевірте електричні з'єднання BMM та BUS

29
ВОДА В КАМЕРІ 
ЗГОРЯННЯ 
Ефект: зупинка

RESET: AUTO

18
МАКСИМАЛЬНИЙ ЗАХИСТ ΔT ПОДА-
ЧІ-ПОВЕРНЕННЯ
Ефект: Зупинка пальника, Насос увімкнений 
на максимальній швидкості.

RESET: AUTO - АВТОМАТИЧНО 
Перевірка циркуляції, перевірте установку

19

ПЕРЕГРІВ ПОДАЧІ. 
Активується, коли температура подачі стано-
вить > 95. Скидання відбувається автоматич-
но, коли температура становить <80.
Ефект:  Зупинка пальника, Насос увімкне-
ний на максимальній швидкості.

Контроль циркуляції

14 ДАТЧИК ПОВЕРНЕННЯ
Допоміжний датчик (SRG)перерваний 

Перевірте електропроводку, замініть допоміжний датчик, якщо це 
необхідно   

3.6 КОДИ ПОМИЛКИ

Коли котел виявляє аномалію, на дисплеї з'являється символ 
тривоги на дисплеї інтерфейсу користувача.

Котел можна перезапустити, натиснувши кнопку R  інтерфейсу 
користувача або кнопку RESET від BCM.

Застосування

КОД ОПИС 
виявлено на BCM (HSC) ЗАСОБИ 

9
ЗОВНІШНІЙ ДАТЧИК (SE)
Увімкнена, але не підключена
Ефект: Ні OTC 

RESET: РУЧНЕ / АВТОМАТИЧНЕ

13

ДАТЧИК СИСТЕМИ ПОДАЧІ ГАРЯЧОЇ 
ВОДИ
(S.acc DHW)
Поломка датчика системи подачі гарячої 
води
Ефект: Функція DHW не є активна

RESET:  AUTO - АВТОМАТИЧНО 
Перевірте ефективність датчика (див. Таблицю Опір/Темп.) або його 
підключення.

39
ПАРАМЕТРИ КОРИСТУВАЧА ПОРУШЕ-
НІ електромагнітними перешкодами
Ефект: ніякий

RESET: AUTO

56 ВІДДАЛЕНЕ КЕРУВАННЯ  HSCP підклю-
чене, але не виявлене.  

Можна активізувати запалювання, натиснувши кнопку Ручного запи-
ту BCM (A) 

02
РЕЛЕ ТИСКУ ГАЗУ
Недостатній тиск Газу, якщо параметр LG = 1
Ефект: зупинка

RESET: AUTO - АВТОМАТИЧНО 
Процедура запалення зупиняється, поки тиск газу не досягне пра-
вильних значень.

57 BMM-ПЛАТА НЕ ВИЯВЛЕНА
Ефект: зупинка

RESET:  AUTO - АВТОМАТИЧНО 
Перевірте електричні з'єднання BMM та BUS

29
ВОДА В КАМЕРІ 
ЗГОРЯННЯ 
Ефект: зупинка

RESET: AUTO

18
МАКСИМАЛЬНИЙ ЗАХИСТ ΔT ПОДА-
ЧІ-ПОВЕРНЕННЯ
Ефект: Зупинка пальника, Насос увімкнений 
на максимальній швидкості.

RESET: AUTO - АВТОМАТИЧНО 
Перевірка циркуляції, перевірте установку

19

ПЕРЕГРІВ ПОДАЧІ. 
Активується, коли температура подачі стано-
вить > 95. Скидання відбувається автоматич-
но, коли температура становить <80.
Ефект:  Зупинка пальника, Насос увімкне-
ний на максимальній швидкості.

Контроль циркуляції

14 ДАТЧИК ПОВЕРНЕННЯ
Допоміжний датчик (SRG)перерваний 

Перевірте електропроводку, замініть допоміжний датчик, якщо це 
необхідно   

3.6 КОДИ ПОМИЛКИ

Коли котел виявляє аномалію, на дисплеї з'являється символ 
тривоги на дисплеї інтерфейсу користувача.

Котел можна перезапустити, натиснувши кнопку R  інтерфейсу 
користувача або кнопку RESET від BCM.

Uygulama

KOD AÇIKLAMA 
BCM’de belirlendi (HSC) ÇÖZÜMLER 

9
DIŞ SENSÖR (SE)
Etkin ama bağlı değil
Etki: No OTC 

RESET: MANÜEL / OTO

13
KULLANIM SUYU SENSÖRÜ
(S.acc DHW)
Kullanım suyu sensöründe arıza
Etki: DHW servisi aktif değil

RESET:  OTOMATİK 
Sensör etkinliğini veya bağlantılarını doğrulayın (Res/Sıc tabelasına bakın).

39
ELEKTROMANYETİK ENTERFERANS 
nedeniyle kullanıcı parametreleri bozuldu
Etki: yok

RESET: OTOMATİK

56  HSCP uzaktan kontrol bağlı ama belirlen-
medi.  

BCM (A) manüel Talep düğmesi ile brülör ateşlemesi aktifleştirmek mümkün-
dür 

02
GAZ BASINÇ ŞALTERİ
Eğer LG parametresi = 1 ise Gaz basıncı 
yetersiz
Etki: stop

RESET: OTOMATİK 
Ateşleme prosedürü gaz basıncına doğru değerlere ulaşana kadar engellidir.

57 BMM KART BELİRLENMEDİ
Etki: stop

RESET:  OTOMATİK 
BMM e-BUS elektrik bağlantılarını doğrulayın

29 YANMA ODASINDA SU 
 Etki: stop RESET: OTOMATİK

18
MAKSİMUM KORUMA ∆T GİDİŞ-DÖ-
NÜŞ
Etki: Brülör stop, Hız maksimum ateşleme 
pompası.

RESET: OTOMATİK 
Sirkülasyon kontrolü, kurulumu doğrulayın

19

DÖNÜŞ AŞIRI SICAKLIĞI. 
Dönüş sıcaklığı > 95 olduğunda aktifleşir. 
Eski haline getirme sıcaklık < 80 olduğunda 
otomatik şekilde gerçekleşir.
Etki:  Brülör stop, Hız maksimum ateşleme 
pompası.

Sirkülasyon kontrolü

14 DÖNÜŞ SENSÖRÜ
Yardımcı (SRG) sensör kesildi Kablajı doğrulayın, gerekiyorsa yardımcı sensörü değiştirin   

3.6 HATA KODU

Kazan bir anormallik belirlediğinde, alarm sembolü, kullanıcı arayüz 
ekranında görüntülenir.

Kazanın eski haline getirilmesi kullanıcı arayüzü R tuşu veya BCM’den 
RESET tuşuna basınca mümkündür.

Aplicación

CÓDIGO DESCRIPCIÓN 
detectado en BCM (HSC) SOLUCIONES 

9
SONDA EXTERNA (SE)
Habilitada pero no conectada
Efecto: No OTC 

RESET: MANUAL / AUTO

13
SENSOR SANITARIO
(S.acc DHW)
Fallo en el sensor del sanitario
Efecto: Servicio DHW no está activo

RESET:  AUTO 
Comprobar la eficiencia del sensor (vea la tabla Res/Temp) o sus conexiones.

39
PARÁMETROS DE USUARIO CORRUP-
TOS debido a interferencias electromagné-
ticas
Efecto: ninguno

RESET: AUTO

56
EL CONTROL REMOTO HSCP está co-
nectado pero no se detecta.  
 

Se puede activar el encendido del quemador usando el pulsador Solicitud 
manual BCM (A) 

02
PRESOSTATO GAS
Presión de Gas insuficiente si el parámetro 
LG = 1
Efecto: parada

RESET: AUTO 
El procedimiento de encendido no se permite hasta que la presión del gas 
alcance los valores correctos.

57 TARJETA BMM NO DETECTADA
Efecto: parada

RESET:  AUTO 
Comprobar las conexiones eléctricas BMM y-BUS
 

29
AGUA EN LA CÁMARA 
DE COMBUSTIÓN 
Efecto: parada

RESET: AUTO

18
PROTECCIÓN MÁXIMA ∆T IMPUL-
SIÓN-RETORNO
Efecto: Parada quemador, Bomba encendida 
a la máxima velocidad.

RESET: AUTO 
Control de la circulación, comprobar la instalación

19

SOBRETEMPERATURA DE LA IMPUL-
SIÓN. 
Se activa cuando la temperatura de impul-
sión es > 95. Se restablece de forma automá-
tica cuando la temperatura es < 80.
Efecto:  Parada quemador, Bomba encendi-
da a la máxima velocidad.

Control de la circulación

3.6 CÓDIGO DE ERROR

Cuando la caldera detecta una anomalía el símbolo de alarma se visua-
liza en la pantalla de interfaz usuario.

Solo se puede restablecer la caldera pulsando la tecla R  desde la interfaz 
de usuario o bien la tecla RESET desde BCM.

Uporaba

KODA OPIS 
zaznano na BCM (HSC) REŠITVE 

9
ZUNANJA SONDA (ZS)
Omogočena a ni povezana
Učinek: Ni OTC 

RESET: ROČNA / AVTO

13
SANITARNI SENZOR
(S.acc DHW)
Okvara sanitarnega senzorja
Učinek: DHW storitev ni aktivna

RESET:  AVTOM. 
Preverite učinkovitost senzorja (glejte tabelo Res/Temp) ali njegove povezave.

39
UPORABNIŠKI PARAMETRI MOTENI 
zaradi elektromagnetnih interferenc
Učinek: ga ni

RESET: AVTOM.

56 DALJINSKO UPRAVLJANJE HSCP je 
povezano a ni zaznano.  Zagon gorilnika se lahko aktivira z gumbom Ročna zahteva BCM (A) 

02
PLINSKI PRESOSTAT
Tlak plina nezadosten, če je parameter LG 
= 1
Učinek: stop

RESET: AVTOM. 
Postopek za vžig je prekinjen tako dolgo, dokler pritisk plina ne doseže pravil-
nih vrednosti.

57 NI ZAZNANE KARTICE BMM
Učinek: stop

RESETV:  AVTOM. 
Preverite električne povezave BMM in -VODILO
 

29
VODA V 
ZGOREVALNI KOMORI 
Učinek: stop

RESETV: AVTOM.

18
MAKSIMALNA ZAŠČITA ∆T DOVOD-
-POVRATEK
Učinek: Stop gorilnika, črpalka prižgana 
maksimalna hitrost.

RESET: AVTOM. 
Kontrola cirkulacije, preverite namestitev

19

PREVISOKA TEMPERATURA NA DO-
VODU. 
Aktivira se takrat, ko je temperatura na do-
vodu > 95. Ponastavitev je, ko je temperatura 
< 80, avtomatska.
Učinek:  Stop gorilnika, črpalka prižgana 
maksimalna hitrost.

Kontrola cirkulacije

14 SONDA NA POVRATKU
Motnja na pomožnemsenzorju(SRG) Preverite napeljavo kablov in po potrebi zamenjajte pomožni senzor   

3.6 KODA NAPAKE

Ko kotel zazna napako, se na zaslonu uporabnikovega vmesnika prikaže 
simbol alarma.

Ponastavitev kotla je mogoča s pritiskom na tipko R na uporabnikovem 
vmesniku ali pa na tipko RESET preko BCM.

Aplikácia

KÓD POPIS 
detegované na BCM (HSC) RIEŠENIE 

9
VONKAJŠIA SONDA (SE)
Povolená, ale nepripojená
Efekt: No OTC 

RESET: MANUÁLNY / AUTOMATICKÝ

13
SNÍMAČ TÚV
(S.acc DHW)
Porucha snímača TÚV
Efekt: Režim DHW nie je aktívny

RESET:  AUTO 
Skontrolujte účinnosť snímača (pozri tabuľku Odp / Tepl) alebo jeho pripoje-
nie.

39
UŽÍVATEĽSKÉ PARAMETRE SÚ PO-
ŠKODENÉ elektromagnetickým rušením
Efekt: žiadny

RESET: AUTOMATICKÝ

56 VZDIALENÁ RIADIACA JEDNOTKA 
HSCP je pripojená, ale nie je rozpoznaná.  

Zapaľovanie horáka je možné aktivovať stlačením tlačidla manuálnej požiadav-
ky BCM (A) 

02
TLAKOVÝ SPÍNAČ PLYNU
Tlak plynu je nedostatočný, ak je parameter 
LG = 1
Efekt: zastavenie

RESET: AUTOMATICKÝ 
Postup zapaľovania je zablokovaný, kým tlak plynu nedosiahne správne hod-
noty.

57 KARTA BMM NEBOLA ZISTENÁ
Efekt: zastavenie

RESET:  AUTOMATICKÝ 
Skontrolujte elektrické pripojenia BMM e-BUS
 

29
VODA VO SPAĽOVACEJ 
KOMORE 
Efekt: zastavenie

RESET: AUTOMATICKÝ

18
MAXIMÁLNA OCHRANA ΔT PRÍVOD - 
SPIATOČKA
Efekt: Vypnutie horáka, čerpadlo na maxi-
málnej rýchlosti.

RESET: AUTOMATICKÝ 
Kontrola obehu, skontrolujte inštaláciu

19

PREHRIATIE PRÍVODNÉHO VEDENIA. 
Aktivuje sa, keď je teplota na prívode > 95. 
Vynulovanie nastane automaticky, keď je 
teplota < 80.
Efekt:  Vypnutie horáka, čerpadlo na maxi-
málnej rýchlosti.

Kontrola obehu

14 SNÍMAČ NA SPIATOČKE
Pomocný (SRG) snímač odpojený Skontrolujte zapojenia, v prípade potreby vymeňte pomocný snímač   

3.6 KÓD CHYBY

Keď kotol deteguje anomáliu, na displeji používateľského rozhrania sa 
zobrazí výstražný symbol.

Kotol možno resetovať stlačením tlačidla R na používateľskom rozhraní 
alebo tlačidlom RESET na BCM.

Применение

КОД ОПИСАНИЕ 
на BCM (HSC) СПОСОБЫ УСТРАНЕНИЯ 

9
УЛИЧНЫЙ ДАТЧИК (SE)
Активирован но не подсоединен
Действие: Нет ОТС 

RESET: РУЧНОЙ / АВТО

13
ДАТЧИК ГВС
(S.acc DHW)
Неисправность датчика ГВС
Действие: Система ГВС не активирована

RESET:  АВТО 
Проверить исправность датчика (см. таблицу Произв./Темп.) или его 
подключения.

39
ОШИБОЧНЫЕ ПАРАМЕТРЫ ПОЛЬ-
ЗОВАТЕЛЯ из-за электромагнитных 
помех
Действие: никакого

RESET: АВТО

56 УДАЛЕННОЕ УПРАВЛЕНИЕ HSCP 
подсоединено, но не обнаружено.  

Можно активировать включение горелки при помощи кнопки Ручной 
запрос ВСМ (А) 

02
РЕЛЕ ДАВЛЕНИЯ ГАЗА
Недостаточное давление газа, если пара-
метр LG = 1
Действие: остановка

RESET: АВТО 
Процедура зажигания не допускается до тех пор, пока газовое давление 
не достигнет правильных значений.

57 НЕ ОБНАРУЖЕНА ПЛАТА BMM
Действие: остановка

RESET:  АВТО 
Проверить электрическое подключение BMM e-BUS
 

29
ВОДА В КАМЕРЕ 
СГОРАНИЯ 
Действие: остановка

RESET: АВТО

18
МАКСИМАЛЬНАЯ ЗАЩИТА ∆T ПО-
ДАЧА-ОБРАТНАЯ ЛИНИЯ
Действие: Остановка горелки, Насос 
включен на макс. скорости.

RESET: АВТО 
Проверить циркуляционный насос, проверить установку

19

ПЕРЕГРЕВ ПОДАЧИ. 
Подключается, когда температура подачи 
> 95. Восстановление происходит автома-
тически когда температура < 80.
Действие:  Остановка горелки, Насос 
включен на макс. скорости.

Проверка циркуляционного насоса

14 ДАТЧИК ВОЗВРАТА
Прерван вспомогательный датчик (SRG)

Проверить кабельную проводку, при необходимости, заменить вспомога-
тельный датчик   

3.6 КОД ОШИБОК

Когда котёл обнаруживает неполадку, знак аварийного сигнала 
отображается на дисплее пользовательского интерфейса.

Восстановление котла возможно нажатием на кнопку R  с 
пользовательского интерфейса или кнопкой RESET с BCM.

Aplicație

COD DESCRIERE 
detectat pe BCM (HSC) SOLUȚII 

9
SONDĂ PENTRU EXTERIOR (SE)
Abilitată dar neconectată
Efect: Nu OTC 

RESET: MANUAL / AUTO

13
SENZOR APĂ CALDĂ DE CONSUM
(S.acc DHW)
Defecțiune senzor apă caldă de consum
Efect: Serviciul DHW nu este activ

RESET:  AUTO 
Verificați funcționarea corectă a senzorului (consultați tabelul Rez/Temp) sau a 
legăturilor acestuia.

39
PARAMETRII UTILIZATOR CORUPȚI 
de interferențe electromagnetice
Efect: niciunul

RESET: AUTO

56
CONTROLUL LA DISTANȚĂ HSCP este 
conectat dar nu este detectat.  
 

Este posibilă activarea aprinderii arzătorului prin butonul Solicitare manuală a 
BCM (A) 

02
PRESOSTAT GAZ
Presiune Gaz insuficientă dacă parametrul 
LG = 1
Efect: oprire

RESET: AUTO 
Procedura de pornire este blocată, până când presiunea gazului nu atinge 
valorile corecte.

57 PLACĂ BMM NEDETECTATĂ
Efect: oprire

RESET:  AUTO 
Verificați legăturile electrice BMM e-BUS
 

29
APĂ ÎN CAMERA 
DE ARDERE 
Efect: oprire

RESET: AUTO

18
PROTECȚIE VALOARE MAXIMĂ ∆T 
TUR-RETUR
Efect: Oprire arzător, Pompă pornită la 
viteza maximă

RESET: AUTO 
Verificare a circulației. Verificați instalația

19

SUPRATEMPERATURĂ DE TUR. 
Se declanșează atunci când temperatura 
de tur este > 95. Resetarea are loc automat, 
atunci când temperatura este < 80.
Efect: Oprire arzător, Pompă pornită la 
viteza maximă

Verificare a circulației

14 SONDĂ DE RETUR
Senzorul (SRG) auxiliar este întrerupt Verificați cablajul, eventual înlocuiți senzorul auxiliar   

3.6 COD DE EROARE

Atunci când centrala detectează un defect, simbolul alarmă va fi afișat 
pe display-ul interfeței utilizator.

Resetarea centralei este posibilă prin apăsarea tastei R din interfața 
utilizator sau a tastei RESET de pe BCM.

Aplicação

CÓDIGO DESCRIÇÃO 
detetado em BCM (HSC) SOLUÇÕES 

9
SONDA EXTERNA (SE)
Habilitada, mas não conectada
Efeito: No OTC 

RESET: MANUAL / AUTO

13
SENSOR SANITÁRIO
(S.ac DHW)
Avaria sensor sanitário
Efeito: Serviço DHW não é ativo

RESET:  AUTO 
Verificar a eficiência do sensor (ver a tabela Res/Temp) ou as suas conexões.

39
PARÂMETROS DO UTILIZADOR COR-
ROMPIDOS por interferências eletromag-
néticas
Efeito: nenhum

RESET: AUTO

56
O CONTROLO REMOTO HSCP está 
conectado, mas não é detetado.  
 

É possível ativa o acendimento do queimador através do botão Solicitação 
manual BCM (A) 

02
PRESSÓSTATO GÁS
Pressão Gás insuficiente se o parâmetro LG 
= 1
Efeito: stop

RESET: AUTO 
O procedimento de acendimento é inibido até que a pressão do gás atinja os 
valores corretos.

57 PLACA BMM NÃO DETETADA
Efeito: stop

RESET:  AUTO 
Verificar as conexões elétricas BMM e-BUS
 

29
ÁGUA NA CÂMARA 
DE COMBUSTÃO 
Efeito: stop

RESET: AUTO

18
PROTEÇÃO MÁXIMA ∆T IDA-RETOR-
NO
Efeito: Stop queimador, Bomba ligada, 
máxima velocidade.

RESET: AUTO 
Controlo da circulação, verificar a instalação

19

SOBRETEMPERATURA DA IDA. 
Ativa-se quando a temperatura de ida é > 95. 
O restabelecimento é feito de modo automá-
tico quando a temperatura é < 80.
Efeito:  Stop queimador, Bomba ligada, 
máxima velocidade.

Controlo circulação

3.6 CÓDIGO DE ERRO

Quando a caldeira deteta uma anomalia, o símbolo de alarme é mo-
strado no ecrã de interface do utilizador.

O restabelecimento da caldeira é possível pressionando a tecla R  da 
interface do utilizador ou a tecla de RESET de BCM.

Zastosowanie

KOD OPIS 
wykryty na BCM (HSC) ROZWIĄZANIA 

9
SONDA ZEWNĘTRZNA (SE)
Aktywowana, ale nie podłączona
Skutek: Brak OTC 

RESET: RĘCZNY/AUTO

13
CZUJNIK WODY UŻYTKOWEJ
(S.zas C.W.U.)
Awaria czujnika wody użytkowej
Skutek: Funkcja C.W.U. nie jest aktywna

RESET:  AUTO 
Sprawdzić stan czujnika (patrz tabela Res/Temp) lub jego połączenia.

39
PARAMETRY UŻYTKOWNIKA NARU-
SZONE przez zakłócenia elektromagnetyczne
Skutek: żaden

RESET: AUTO

56
KONTROLA ZDALNA HSCP jest podłą-
czona, ale nie została wykryta.  
 

Można aktywować włączenie palnika za pomocą przycisku Richiesta manuale 
BCM (Żądanie sterowania ręcznego BCM) (A) 

02
PRESOSTAT GAZU
Ciśnienie gazu jest niewystarczające jeżeli 
parametr LG = 1
Skutek: blokada

RESET: AUTO 
Procedura zapłonu jest zablokowana, dopóki ciśnienie gazu nie osiągnie po-
prawnych wartości.

57 NIE WYKRYTO PŁYTY BMM
Skutek: blokada

RESET:  AUTO 
Sprawdzić połączenia elektryczne BMM e-BUS
 

29
WODA W KOMORZE 
SPALANIA 
Skutek: blokada

RESET: AUTO

18
MAKSYMALNA OCHRONA ∆T ZASI-
LANIE-POWRÓT
Skutek: blokada palnika, Pompa włączona z 
maksymalną prędkością.

RESET: AUTO 
Kontrola obiegu, sprawdzić instalację

19

PRZEGRZANIE NA ZASILANIU. 
Uaktywnia się, gdy temperatura zasilania jest 
> 95. Zerowanie następuje automatycznie, 
gdy temperatura jest < 80.
Skutek:  blokada palnika, Pompa włączona z 
maksymalną prędkością.

Kontrola obiegu

14 SONDA POWROTU
Czujnik (SRG) pomocniczy przerwany Sprawdzić okablowanie, ewentualnie wymienić czujnik pomocniczy   

3.6 KOD BŁĘDU

Gdy kocioł wykryje anomalię, na wyświetlaczu interfejsu użytkownika 
pojawi się symbol alarmu.

Kocioł można zresetować, naciskając na przycisk R  na interfejsie 
użytkownika lub RESET na BCM.

Alkalmazás

KÓD LEÍRÁS 
a BCM-en mérve (HSC) MEGOLDÁS 

9
KÜLSŐ SZONDA (SE)
Engedélyezve, de nincs csatlakoztatva
Hatás: Nincs OTC 

RESET: KÉZI / AUTÓ

13
SZANITER ÉRZÉKELŐ
(S.acc DHW)
Szaniter érzékelő meghibásodás
Hatás: DHW szolgáltatás nem aktív

RESET:  AUTO 
Ellenőrizze az érzékelő működését (lásd az Ellenállások/Hőmérsékletek táblá-
zatot) és a csatlakozókat.

39
A FELHASZNÁLÓI BEÁLLÍTÁSOK 
elektromágneses interferencia következtében 
meghibásodtak
Hatás: nincs

RESET: AUTO

56 A HSCP távirányítás be van kötve, de nincs 
mérve.  Az égő bekapcsolása a kézi BCM (A) Parancs gombbal aktiválható. 

02
GÁZ NYOMÁSKAPCSOLÓ
A gáznyomás elégtelen, ha az LG paraméter 
= 1.
Hatása: leállítás

RESET: AUTO 
A begyújtást a vezérlő addig nem engedélyezi, amíg a gáznyomás nem éri el a 
megfelelő értéket.

57 A BMM VEZÉRLŐ NEM ÉRZÉKEL
Hatása: leállítás

RESET:  AUTO 
Ellenőrizze a BMM e-BUS elektromos csatlakozókat
 

29
VÍZ AZ 
ÉGÉSTÉRBEN 
Hatása: leállítás

RESET: AUTO

18
ELŐREMENŐ-VISSZATÉRŐ KÖZÖTTI 
MAXIMUM ∆T VÉDELEM
Hatás: Az égő kikapcsol, a szivattyú tovább 
működik maximum sebességen.

RESET: AUTO 
Ellenőrizze a keringést és a beszerelést

19

TÚL MAGAS HŐMÉRSÉKLET AZ ELŐ-
REMENŐ ÁGON. 
Akkor kapcsol be, ha az előremenő hőmér-
séklet meghaladja a 95 fokot. Automatikusan 
visszakapcsol, ha a hőmérséklet 80 fok alá 
süllyed.
Hatás:  Az égő kikapcsol, a szivattyú tovább 
működik maximum sebességen.

Keringtető ellenőrzés

3.6 HIBAKÓD

Amikor a kazán üzemzavart érzékel, a kijelzőn egy riasztást jelző 
szimbólum jelenik.

A kazán visszaállítása a kezelőfelület R gombjának megnyomásával vagy 
a BCM RESET gombjának megnyomásával lehetséges.

Application

CODE DESCRIPTION 
detected on BCM (HSC) REMEDIES 

9
EXTERNAL PROBE (SE)
Enabled but not connected
Effect: No OTC 

RESET: MANUAL / AUTO

13
DHW SENSOR
(S.acc DHW)
DHW sensor failure
Effect: DHW service is not active

RESET: AUTO 
Check efficiency of the sensor (see Res/Temp table) or its connections.

39
USER PARAMETERS CORRUPTED by 
electromagnetic interferences
Effect: none

RESET: AUTO

56 THE HSCP remote control is connected but 
not detected.  

It is possible to activate the ignition of the burner by means of the BCM manu-
al request button (A) 

02
GAS PRESSURE SWITCH
Gas pressure insufficient if the parameter 
LG = 1
Effect: stop

RESET: AUTO 
The ignition procedure is prevented until the gas pressure has reached the 
correct values.

57 BMM BOARD NOT DETECTED
Effect: stop

RESET:  AUTO 
Check electrical connections BMM e-BUS1

29
 WATER IN THE COMBUSTION  
CHAMBER 
Effect: stop

RESET: AUTO

18
MAXIMUM PROTECTION ∆T 
FLOW-RETURN
Effect: Stop burner, Pump on maximum 
speed.

RESET: AUTO 
Circulation control, check installation

19

FLOW TEMPERATURE RISE. 
It is activated when the flow temperature is 
> 95. It is automatically restored when the 
temperature is < 80.
Effect:  Stop burner, Pump on maximum 
speed.

Circulation control

14 RETURN PROBE
Auxiliary (SRG) sensor interrupted Check the wiring; if necessary, replace the auxiliary sensor   

3.6 ERROR CODE

When the boiler detects a fault, the alarm symbol is shown on the user 
interface display.

It is possible to reset the boiler by pressing R from user interface or 
pressing RESET from BCM.

Aplikace

KÓD POPIS 
detekováno na BCM (HSC) ŘEŠENÍ 

9
VENKOVNÍ SONDA (SE)
Povolena, ale nepřipojena
Efekt: Bez ekvitermní regulace 

RESET: MANUÁLNÍ/ AUTOMATICKÝ

13
ČIDLO TUV
(S.acc DHW)
Porucha čidla TUV
Efekt: Režim TUV není aktivní

RESET: AUTOMATICKÝ 
Zkontrolujte funkčnost čidla (viz tabulka Odp/Tepl) nebo jeho připojení.

39
UŽIVATELSKÉ PARAMETRY JSOU PO-
ŠKOZENÉ elektromagnetickým rušením
Efekt: žádný

RESET: AUTOMATICKÝ

56
NADŘAZENÁ ŘÍDÍCÍ JEDNOTKA HSCP 
je připojená, ale není rozpoznána.  
 

Zapalování hořáku je možné aktivovat stisknutím tlačítka manuálního provozu 
BCM (A) 

02
TLAKOVÝ SPÍNAČ PLYNU
Tlak plynu je nedostatečný, detekuje se pou-
ze pokud je parametr LG = 1
Efekt: zastavení

RESET: AUTOMATICKÝ 
Postup zapalování je zablokován, dokud tlak plynu nedosáhne správných 
hodnot.

57 KARTA BMM NEBYLA ZJIŠTĚNA
Efekt: zastavení

RESET: AUTOMATICKÝ 
Zkontrolujte elektrické připojení BMM e-BUS
 

29
VODA VE SPALOVACÍ 
KOMOŘE 
Efekt: zastavení

RESET: AUTOMATICKÝ

18
MAXIMÁLNÍ OCHRANA ΔT NA VÝ-
STUPU - ZPÁTEČCE
Efekt: Vypnutí hořáku, čerpadlo na maxi-
mální rychlosti.

RESET: AUTOMATICKÝ 
Kontrola oběhu, zkontrolujte instalaci

19

PŘEHŘÁTÍ VÝSTUPU Z KOTLE. 
Aktivuje se, když je teplota na přívodu > 95. 
Vynulování nastane automaticky, když je 
teplota < 80.
Efekt:  Vypnutí hořáku, čerpadlo na maxi-
mální rychlosti.

Kontrola oběhu

14 ČIDLO NA ZPÁTEČCE
Pomocné čidlo (SRG) odpojené Zkontrolujte zapojení, v případě potřeby vyměňte pomocné čidlo   

3.6 PORUCHOVÁ HLÁŠENÍ

Když kotel detekuje anomálii, na displeji uživatelského rozhraní se 
zobrazí výstražný symbol.

Kotel lze resetovat stisknutím tlačítka R na uživatelském rozhraní nebo 
tlačítkem RESET na BCM.

Приложение

КОД ОПИСАНИЕ 
отчетено от BCM (HSC) РЕШЕНИЕ НА ПРОБЛЕМА 

9
ВЪНШНА СОНДА (SE)
Активирана е, но не е свързана
Последствие: Няма OTC 

RESET: РЪЧНО / АВТОМАТИЧНО

13
СЕНЗОР ЗА БГВ
(S.acc DHW)
Авария при сензора за БГВ
Последствие: Функция DHW не е активна

RESET: АВТОМАТИЧНО 
Проверете дали сензорът работи добре (вж. таблица Съпр./Темп.), както 
и неговите връзки.

39
ПОТРЕБИТЕЛСКИТЕ ПАРАМЕТРИ 
СА НАРУШЕНИ от електромагнитни 
смущения
Последствие: няма

RESET: АВТОМАТИЧНО

56 ДИСТАНЦИОННОТО УПРАВЛЕНИЕ 
HSCP е свързано, но не се открива.  

Може да активирате запалването на горелката чрез бутона за Ръчна 
заявка BCM (A) 

02
ПРЕСОСТАТ ЗА ГАЗ
Недостатъчно налягане на газа, ако пара-
метър LG = 1
Последствие: спиране

RESET: АВТОМАТИЧНО 
Процедурата по запалване не е разрешена, докато налягането на газа не 
достигне изискуемите стойности.

57 НЕОТЧЕТЕНА ПЛАТКА BMM
Последствие: спиране

RESET:  АВТОМАТИЧНО 
Проверете електрическите връзки BMM e-BUS
 

29
ВОДА В 
ГОРИВНАТА КАМЕРА 
Последствие: спиране

RESET: АВТОМАТИЧНО

18
ЗАЩИТА ЗА МАКСИМАЛНА ∆T ПО-
ДАВАНЕ-ВРЪЩАНЕ
Последствие: Спиране на горелка, Пом-
па, работеща при максимална скорост.

RESET: АВТОМАТИЧНО 
Контрол на циркулацията, проверете монтажа

19

СВРЪХТЕМПЕРАТУРА ПРИ ПОДАВАНЕТО. 
Активира се, когато температурата на 
подаване е > 95. Работата се възстановява 
автоматично, когато температурата е < 80.
Последствие:  Спиране на горелка, Пом-
па, работеща при максимална скорост.

Управление на цирк. помпа

14 СОНДА - ВРЪЩАНЕ
Прекъснат спомагателен сензор (SRG) Проверете окабеляването, евентуално сменете спомагателния сензор   

3.6 КОД ЗА ГРЕШКА

Когато котелът отчете проблем, символът за аларма се показва на 
дисплея на потребителския интерфейс.

Работата на котела може да се възстанови чрез натискане на бутон 
R  от потребителския интерфейс или на бутон RESET от BCM.
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Застосування

КОД ОПИС 
виявлено на BCM (HSC) ЗАСОБИ 

40

МІНІМАЛЬНА ПРОПУСКНА ЗДАТНІСТЬ 
ВОДИ (DK)
DK не виявляє основний потік води протя-
гом 20'' після активації насоса.
Ввімкнено, якщо параметр 
FS = 1, 2 o 3 ..
Якщо FS.1 = 0,
Ефект:  Зупинка пальника

RESET: AUTO - АВТОМАТИЧНО 
Контроль циркуляції, перевірте 
установку

73

РЕЛЕ ТИСКУ БРАК ВОДИ 
Несправність перевіряється, лише якщо 
параметр FS 2 = 1.
Він виявляється, якщо вхід DK активний 
більше 20" після дезактивації насоса.
Ефект:  Зупинка пальника

RESET: AUTO - АВТОМАТИЧНО 
Контроль циркуляції, перевірте 
установку

08
БРАК ВОДИ
Недостатній тиск води та подальше втручан-
ня реле мінімального тиску води (DK).
Ефект:  Зупинка пальника

RESET: AUTO - АВТОМАТИЧНО 

17

ЗАМЕРЗАННЯ ТЕПЛООБМІННИКА 
Виявлено замерзання теплообмінника. Якщо 
датчик опалення виявляє температуру ниж-
че 2° C, переривається запалювання паль-
ника, поки датчик не виявить температуру 
вищу 5°С.
Ефект:  Зупинка пальника: Насос активний 
протягом 5 хвилин на максимальній швид-
кості, щоб отримати тепло від системи.

RESET: AUTO - АВТОМАТИЧНО 

58 ДАТЧИК ПОДАЧІ SGM
Eфект: Пальник OFF.

RESET: AUTO - АВТОМАТИЧНО 
Виявляється, лише якщо підключено понад 1 BMM (додаток каскаду).

28

ЗАБИТІ ВИПУСКИ
Виявляється датчиком CO, якщо він вві-
мкнений за допомогою параметра COC = 1 
або 2.
Якщо коефіцієнт COC = 2, тоді датчик COL 
контролює виявлення обструкції димоходу в 
умовах низького потоку повітря. 
Перевіряється, коли вмикається лише 1 
пальник.
Якщо немає обструкції димоходу, код авто-
матично видаляється після 10'.
Ефект:
пальник вимкнений. 

RESET: МАНУАЛЬНИЙ 
Перевірити Димоходи / Перевірити сифон.

93

ЗАХИСТ БЕЗПЕКИ: Втручання органів 
безпеки INAIL або, якщо вони відсутні, 
відкриття перемички (Y2-11/12) 
Ефект: Зупинка пальника і зупинка цирку-
лятора 

RESET: МАНУАЛЬНИЙ (після розблокування окремих безпек).

30
СЛУЖБОВІ ПАРАМЕТРИ ПОШКОДЖЕ-
НІ електромагнітними перешкодами
Ефект: Вмикання пальника гальмується

 RESET: МАНУАЛЬНИЙ

38
ЗАВОДСЬКІ ПАРАМЕТРИ ПОШКОДЖЕ-
НІ електромагнітними перешкодами
Ефект: Вмикання пальника гальмується

 RESET: МАНУАЛЬНИЙ

37 ДЕФЕКТИ ПАРАМЕТРІВ ПАМ'ЯТІ
Ефект: Вмикання пальника гальмується  RESET: МАНУАЛЬНИЙ

Застосування

КОД ОПИС 
виявлено на BCM (HSC) ЗАСОБИ 

40

МІНІМАЛЬНА ПРОПУСКНА ЗДАТНІСТЬ 
ВОДИ (DK)
DK не виявляє основний потік води протя-
гом 20'' після активації насоса.
Ввімкнено, якщо параметр 
FS = 1, 2 o 3 ..
Якщо FS.1 = 0,
Ефект:  Зупинка пальника

RESET: AUTO - АВТОМАТИЧНО 
Контроль циркуляції, перевірте 
установку

73

РЕЛЕ ТИСКУ БРАК ВОДИ 
Несправність перевіряється, лише якщо 
параметр FS 2 = 1.
Він виявляється, якщо вхід DK активний 
більше 20" після дезактивації насоса.
Ефект:  Зупинка пальника

RESET: AUTO - АВТОМАТИЧНО 
Контроль циркуляції, перевірте 
установку

08
БРАК ВОДИ
Недостатній тиск води та подальше втручан-
ня реле мінімального тиску води (DK).
Ефект:  Зупинка пальника

RESET: AUTO - АВТОМАТИЧНО 

17

ЗАМЕРЗАННЯ ТЕПЛООБМІННИКА 
Виявлено замерзання теплообмінника. Якщо 
датчик опалення виявляє температуру ниж-
че 2° C, переривається запалювання паль-
ника, поки датчик не виявить температуру 
вищу 5°С.
Ефект:  Зупинка пальника: Насос активний 
протягом 5 хвилин на максимальній швид-
кості, щоб отримати тепло від системи.

RESET: AUTO - АВТОМАТИЧНО 

58 ДАТЧИК ПОДАЧІ SGM
Eфект: Пальник OFF.

RESET: AUTO - АВТОМАТИЧНО 
Виявляється, лише якщо підключено понад 1 BMM (додаток каскаду).

28

ЗАБИТІ ВИПУСКИ
Виявляється датчиком CO, якщо він вві-
мкнений за допомогою параметра COC = 1 
або 2.
Якщо коефіцієнт COC = 2, тоді датчик COL 
контролює виявлення обструкції димоходу в 
умовах низького потоку повітря. 
Перевіряється, коли вмикається лише 1 
пальник.
Якщо немає обструкції димоходу, код авто-
матично видаляється після 10'.
Ефект:
пальник вимкнений. 

RESET: МАНУАЛЬНИЙ 
Перевірити Димоходи / Перевірити сифон.

93

ЗАХИСТ БЕЗПЕКИ: Втручання органів 
безпеки INAIL або, якщо вони відсутні, 
відкриття перемички (Y2-11/12) 
Ефект: Зупинка пальника і зупинка цирку-
лятора 

RESET: МАНУАЛЬНИЙ (після розблокування окремих безпек).

30
СЛУЖБОВІ ПАРАМЕТРИ ПОШКОДЖЕ-
НІ електромагнітними перешкодами
Ефект: Вмикання пальника гальмується

 RESET: МАНУАЛЬНИЙ

38
ЗАВОДСЬКІ ПАРАМЕТРИ ПОШКОДЖЕ-
НІ електромагнітними перешкодами
Ефект: Вмикання пальника гальмується

 RESET: МАНУАЛЬНИЙ

37 ДЕФЕКТИ ПАРАМЕТРІВ ПАМ'ЯТІ
Ефект: Вмикання пальника гальмується  RESET: МАНУАЛЬНИЙ

Uygulama

KOD AÇIKLAMA 
BCM’de belirlendi (HSC) ÇÖZÜMLER 

40

MİNİMUM SU DEBİSİ (DK)
Ana su akışı pompanın aktifleştirilmesinden 
sonra 20” içinde DK’dan belirlenmez.
Etkindir eğer parametre 
FS = 1, 2 veya 3 ..
Se FS.1 = 0,
Etki:  Brülör stop

RESET: OTOMATİK 
Sirkülasyon kontrolü, kurulumu doğrulayın 

73

SU YOK BASINÇ ŞALTERİ 
Sadece eğer parametre FS 2 = 1 ise arıza 
kontrol edilir.
Pompanın devre dışı bırakılmasından sonra 
20” daha fazla DK girişi aktifse belirlenir.
Etki:  Brülör stop

RESET: OTOMATİK 
Sirkülasyon kontrolü, kurulumu doğrulayın 

08
SU YOK
Yetersiz su basıncı ve su minimum basıncı 
basınç şalteri işlemi (DK).
Etki:  Brülör stop

RESET: OTOMATİK 

17

EŞANJÖR DONMA 
Eşanjörün donması belirlenir. Eğer ısıtma 
sensörü 2° C altında bir sıcaklık belirlerse, 
sensör 5° C üzerinde bir sıcaklık belirleyene 
kadar brülörün ateşlenmesi engellenir.
Etki:  Tesisatın ısısını elde etmek için mak-
simum hızda 5’ boyunca aktif Pompa brülör 
stop.

RESET: OTOMATİK 

58 SGM AKIŞ SENSÖRÜ
Etki: Brülör OFF.

RESET: OTOMATİK 
Sadece eğer çok sayıda 1 BMM bağlandığında belirlenir (kaskad uygulama).

28

TAHLİYELER ENGELLİ
Eğer parametre COC = 1 veya 2 tarafından 
etkin ise CO sensörden belirlenir.
Eğer COC = 2, COL sensörü hava akış alçak 
koşulunda bacanın engellenmesini belirle-
mek için kontrol edilir. 
Sadece 1 brülör ateşlendiğinde kontrol edilir.
Eğer bacada engel varsa kod otomatik olarak 
10’ sonrasında iptal edilir.
Etki:
brülör kapalı. 

RESET: MANÜEL 
Bacaları Doğrulayın / Sifon doğrulayın.

93
GÜVENLİK KORUMA: INAIL güvenlik 
organ işlemi, veya eğer eksikse, bağlantı açık 
(Y2-11/12) 
Etki: Brülör stop ve sirkülatör stop 

RESET: MANÜEL (tek güvenlik açtıktan sonra).

30
ELEKTROMANYETİK ENTERFERANS 
nedeniyle servis parametreleri bozuldu
Etki: Brülör ateşleme engelli

 RESET: MANÜEL

38
ELEKTROMANYETİK ENTERFERANS 
nedeniyle fabrika parametreleri bozuldu
Etki: Brülör ateşleme engelli

 RESET: MANÜEL

37 KUSURLU PARAMETRE BELLEĞİ
Etki: Brülör ateşleme engelli  RESET: MANÜEL

Aplicación

CÓDIGO DESCRIPCIÓN 
detectado en BCM (HSC) SOLUCIONES 

14 SONDA DE RETORNO
Sensor (SRG) auxiliar interrumpido Comprobar el cableado si es necesario cambie el sensor auxiliar   

40

CAUDAL MÍNIMO DE AGUA (DK)
El flujo del agua principal no se detecta desde 
DK en 20 seg. después de activarse la bomba.
Está habilitado si el parámetro 
FS = 1, 2 o 3 ..
Si FS.1 = 0,
Efecto:  Parada quemador

RESET: AUTO 
Control de la circulación, comprobar 
la instalación

73

PRESOSTATO DE FALTA DE AGUA 
Fallo se controla solo si el parámetro FS 2 = 1.
Se detecta si la entrada DK está activa durante 
más de 20 seg. después de desactivarse la 
bomba.
Efecto:  Parada del quemador

RESET: AUTO 
Control de la circulación, comprobar 
la instalación

08

FALTA DE AGUA
Presión del agua insuficiente y consiguiente 
intervención del presostato de mínima pre-
sión del agua (DK).
Efecto:  Parada del quemador

RESET: AUTO 

17

CONGELACIÓN DEL INTERCAMBIADOR 
Se detecta que el intercambiador se ha conge-
lado. Si el sensor de calefacción detecta una 
temperatura inferior a 2° C, queda inhibido el 
encendido del quemador hasta que el sensor 
detecte una temperatura superior a los 5°C.
Efecto:  Parada quemador De la Bomba acti-
va durante 5 seg con velocidad máxima para 
conseguir el calor desde la instalación.

RESET: AUTO 

58 SENSOR DE IMPULSIÓN SGM
Efecto: Quemador OFF.

RESET: AUTO 
Se detectado solo si está conectado más de 1 BMM (aplicación en cascada).

28

DESCARGAS OBSTRUIDAS
Se detecta con el sensor de CO si está habili-
tado el parámetro COC = 1 o 2.
Si COC = 2, el sensor COL se controla para 
medir la obstrucción de la chimenea en con-
diciones de bajo caudal de aire. 
Se controla cuando se enciende 1 solo que-
mador.
Si no hay obstrucción de la chimenea el códi-
go se elimina automáticamente al cabo de 10s.
Efecto:
quemador apagado. 

RESET: MANUAL 
Comprobar las chimeneas / Comprobar el sifón.

93

PROTECCIÓN DE SEGURIDAD: Interven-
ción de partes de las seguridades INAIL, o si 
faltan, puente abierto (Y2-11/12) 
Efecto: Parada quemadores y parada circu-
lador 

RESET: MANUAL (tras desbloquear cada una de las seguridades).

30
PARÁMETROS DE SERVICIO CORRUP-
TOS debido a interferencias electromagné-
ticas
Efecto: Prohibido encendido del quemador

 RESET: MANUAL

38
PARÁMETROS DE FÁBRICA CORRUP-
TOS debido a interferencias electromagnéticas
Efecto: Prohibido encendido del quemador

 RESET: MANUAL

37
MEMORIA DE LOS PARÁMETROS DE-
FECTUOSA
Efecto: Prohibido encendido del quemador

 RESET: MANUAL

Uporaba

KODA OPIS 
zaznano na BCM (HSC) REŠITVE 

40

MINIMALNI PRETOK VODE (DK)
DK pretoka glavne vode ne zazna v 20‘‘ po 
aktivaciji črpalke.
Omogočen, če je parameter 
FS = 1, 2 o 3 ..
Če FS.1 = 0,
Učinek:  Stop gorilnik

RESET: AVTOM. 
Kontrola cirkulacije, navpična 
Namestitev

73

PRESOSTAT ZA POMANJKANJE VODE 
Okvara se pregleda samo, če je parameter FS 
2 = 1
Zaznana je, če je vhod DK aktiven več kot 
20‘‘ po deaktivaciji črpalke.
Učinek:  Stop gorilnika

RESET: AVTOM. 
Kontrola cirkulacije, navpična 
Namestitev

08

POMANJKANJE VODE
Nezadosten tlak vode je posledica posre-
dovanja presostata minimalnega tlaka vode 
(DK).
Učinek:  Stop gorilnika

RESET: AVTOM. 

17

ZMRZOVANJE IZMENJEVALNIKA 
Zaznano je zmrzovanje izmenjevalnika. 
Če senzor za ogrevanje zazna temperaturo, 
manjšo od 2° C, se prepreči vžig gorilnika 
tako dolgo, dokler senzor ne zazna tempera-
ture, višje od 5°C.
Učinek:  Ustavitev gorilnika črpalke aktivne 
5‘ pri maksimalni hitrosti za pridobivanje 
toplote iz sistema.

RESET: AVTOM. 

58 SENZOR DOVODA SGM
Učinek: Gorilnik OFF.

RESET: AVTOM. 
Zaznan samo, če je več kot 1 BMM povezan (uporaba kaskade).

28

ODVODI OVIRANI
Zazna senzor CO, če ga omogoča parameter 
COC = 1 ali 2.
Če je COC = 2, se preveri senzor COL za 
zaznavanje ovire hoda pri nizkem pretoku 
zraka. 
Preveri se, ko se prižge samo 1 gorilnik.
Če ni ovir hoda, se koda avtomatično izbriše 
po 10‘.
Učinek:
ugasnjen gorilnik. 

RESET: ROČNO 
Preverite kamine/preverite sifon.

93

ZAŠČITNO VAROVALO: Poseg zaščitnih 
organov INAIL, ali če jih ni odprt mostiček 
(Y2-11/12) 
Učinek: Zaustavitev gorilnika in obtočne 
črpalke 

RESET: ROČNA (ko ste deblokirali posamezna varovala).

30
STORITVENI PARAMETRI MOTENI 
zaradi elektromagnetnih interferenc
Učinek: Vklop gorilnika onemogočen

RESET: ROČNO

38
TOVARNIŠKI PARAMETRI MOTENI 
zaradi elektromagnetnih interferenc
Učinek: Vklop gorilnika onemogočen

RESET: ROČNO

37
SPOMIN PARAMETROV NE DELUJE 
PRAVILNO
Učinek: Vklop gorilnika ONEMOGOČEN

RESET: ROČNO

Aplikácia

KÓD POPIS 
detegované na BCM (HSC) RIEŠENIE 

40

MINIMÁLNY PRIETOK VODY (DK)
Hlavný prietok vody nie je detegovaný sku-
pinou DK do 20"po aktivácii čerpadla.
Je aktivovaný, ak je parameter 
FS = 1, 2 alebo 3 ..
Se FS.1 = 0,
Efekt:  Vypnutie horáka

RESET: AUTOMATICKÝ 
Riadenie obehu vody, skontrolujte 
inštaláciu

73

TLAKOVÝ SPÍNAČ NEDOSTATKU 
VODY 
Porucha sa kontroluje iba v prípade, že je 
parameter FS 2 = 1.
Deteguje sa, či je vstup DK aktívny po dobu 
dlhšiu ako 20"po deaktivácii čerpadla.
Efekt:  Vypnutie horáka

RESET: AUTOMATICKÝ 
Riadenie obehu vody, skontrolujte 
inštaláciu

08
NEDOSTATOK VODY
Nedostatočný tlak vody a následný zásah 
spínača minimálneho tlaku vody (DK).
Efekt:  Vypnutie horáka

RESET: AUTOMATICKÝ 

17

ZAMRZNUTIE VÝMENNÍKA 
Zistené zamrznutie výmenníka. Ak snímač 
vykurovania zistí teplotu nižšiu ako 2 °C, 
zapaľovanie horáka je zablokované, kým 
snímač nezistí teplotu nad 5 °C.
Efekt:  Vypnutie horáka. Čerpadlo je aktívne 
po dobu 5 minút pri maximálnej rýchlosti 
pre získanie tepla zo systému.

RESET: AUTOMATICKÝ 

58 SNÍMAČ VÝSTUPNEJ VODY SGM
Efekt: Horák OFF (VYP).

RESET: AUTOMATICKÝ 
Deteguje sa iba v prípade, že je pripojený viac ako jeden BMM (kaskádová 
aplikácie).

28

UPCHATÉ ODVODY
Sú detegované snímačom CO, pokiaľ je akti-
vovaný parametrom COC = 1 alebo 2.
Ak COC = 2, snímač COL je ovládaný tak, 
aby detegoval prekážku komína v podmien-
kach nízkeho prietoku vzduchu. 
Kontroluje sa, keď sa zapáli iba 1 horák.
Pokiaľ nie je prítomná obštrukcia komína, 
kód sa po 10 'automaticky odstráni.
Efekt:
Horák vypnutý.

RESET: MANUÁLNY 
Skontrolujte komíny/skontrolujte sifón.

93

BEZPEČNOSTNÁ OCHRANA: Zásah 
zabezpečovacích prvkov INAIL alebo ak 
chýbajú, otvorte prepojku (Y2-11/12) 
Efekt: Vypnutie horáka a zastavenie obeho-
vého čerpadla 

RESET: MANUÁLNY (po odblokovaní jednotlivých zabezpečovacích prvkov).

30
SERVISNÉ PARAMETRE SÚ POŠKODE-
NÉ elektromagnetickým rušením
Efekt: Zapálenie horáka nemožné

 RESET: MANUÁLNY

38
VÝROBNÉ PARAMETRE SÚ POŠKODE-
NÉ elektromagnetickým rušením
Efekt: Zapálenie horáka nemožné

 RESET: MANUÁLNY

37 CHYBNÉ PARAMETRE PAMÄTE
Efekt: Zapálenie horáka nemožné  RESET: MANUÁLNY

Применение

КОД ОПИСАНИЕ 
на BCM (HSC) СПОСОБЫ УСТРАНЕНИЯ 

40

МИНИМАЛЬНЫЙ РАСХОД ВОДЫ (DK)
Главный поток воды не обнаруживается 
DK в течение 20’’ после активации насоса.
Активировано, если параметр 
FS = 1, 2 или 3 ..
Если FS.1 = 0,
Действие:  Остановка горелки

RESET: АВТО 
Проверить циркуляционный насос, проверить 
установку

73

РЕЛЕ ДАВЛЕНИЯ ОТСУТСТВИЯ ВОДЫ 
Неисправность контролируется, только 
если параметр FS 2 = 1.
Срабатывает, если вход DK остается активи-
рованным более 20“ после отключения насоса.
Действие:  Остановка горелки

RESET: АВТО 
Проверить циркуляционный насос, проверить 
установку

08

ОТСУТСТВИЕ ВОДЫ
Недостаточное давление воды и, следова-
тельно, срабатывание реле минимального 
давления воды (DK).
Действие:  Остановка горелки

RESET: АВТО 

17

ЗАМЕРЗАНИЕ ТЕЛООБМЕННИКА 
Обнаруживается замораживание теплообмен-
ника. Если датчик теплообменника обнару-
живает температуру ниже 2° C, подключается 
зажигание горелки до тех пор, пока датчик не 
обнаруживает температуру выше 5°C.
Действие:  Остановка горелки Насос акти-
вирован в течение 5 ‘ на максимальной ско-
рости, чтобы получить тепло от системы.

RESET: АВТО 

58 ДАТЧИК ПОДАЧИ SGM
Действие: Горелка ВЫКЛ.

RESET: АВТО 
Срабатывает, только если более 1 BMM подключено (каскадное исполь-
зование).

28

ЗАКУПОРЕН ДЫМООТВОД
Считывается датчиком СО, если активиро-
вано параметром СОС = 1 или 2.
Если СОС = 2, датчик COL контролируется 
для обнаружения закупорки дымохода в 
условиях низкого потока воздуха. 
Контролируется, когда только 1 горелка 
включается.
Если нет закупорки дымоотвода, код авто-
матически удаляется через 10‘.
Действие:
горелка выключена.

RESET: РУЧНОЙ 
Проверить Дымоотводы/Проверить сифон.

93

ПРЕДОХРАНИТЕЛЬНАЯ ЗАЩИТА: Сра-
батывание предохранительных устройств 
INAIL, или при их отсутствии, разомкну-
тая перемычка (Y2-11/12) 
Действие: Остановка горелки и остановка 
циркуляционного насоса 

RESET: РУЧНОЙ (после разблокировки отдельных предохранительных 
устройств).

30
ОШИБОЧНЫЕ РАБОЧИЕ ПАРАМЕТРЫ 
из-за электромагнитных помех
Действие: Невозможность включения 
горелки

RESET: РУЧНОЙ

38
ОШИБОЧНЫЕ ЗАВОДСКИЕ ПАРАМЕ-
ТРЫ из-за электромагнитных помех
Действие: Невозможность включения 
горелки

RESET: РУЧНОЙ

37
ПАМЯТЬ ПАРАМЕТРОВ НЕИСПРАВНА
Действие: Невозможность включения 
горелки

RESET: РУЧНОЙ

Aplicație

COD DESCRIERE 
detectat pe BCM (HSC) SOLUȚII 

40

DEBIT MINIM APĂ (DK)
Fluxul principal de apă nu este detectat de 
DK în 20 de sec. după activarea pompei.
Este abilitat dacă parametrul 
FS = 1, 2 sau 3 ..
Dacă FS.1 = 0,
Efect:  Oprire arzător

RESET: AUTO 
Control circulație, verificați 
instalația

73

PRESOSTAT LIPSĂ APĂ 
Defecțiunea este controlată numai dacă 
parametrul FS 2 = 1.
Se detectează dacă intrarea DK este acti-
vă mai mult de 20 sec. după dezactivarea 
pompei.
Efect:  Stop arzător

RESET: AUTO 
Control circulație, verificați 
instalația

08

LIPSĂ APĂ
Presiune insuficientă a apei și intervenția ul-
terioară a presostatului de presiune minimă 
a apei (DK).
Efect:  Stop arzător

RESET: AUTO 

17

ÎNGHEȚARE SCHIMBĂTOR 
A fost detectată înghețarea schimbătorului. 
Dacă senzorul de încălzire detectează o 
temperatură sub 2° C, aprinderea arzătorului 
va fi blocată până când senzorul va detecta o 
temperatură de peste 5°C.
Efect:  Oprire arzător, Pompa este activă 
timp de 5 minute la viteză maximă pentru a 
obține căldura din sistem.

RESET: AUTO 

58 SENZOR DE TUR SGM
Efect: Arzător OFF.

RESET: AUTO 
Este detectat numai dacă este conectat mai mult de 1 BMM (aplicație cascadă).

28

PUNCTE DE EVACUARE ÎNFUNDATE
Acesta este detectat de către senzorul CO 
dacă este activat de parametrul COC = 1 
sau 2.
Dacă COC = 2, senzorul COL este controlat 
pentru a detecta o înfundare a coșului de 
fum în condiții de debit redus de aer. 
Este controlat când se aprinde un singur 
arzător.
Dacă nu există nicio înfundare a coșului, 
codul este șters automat după 10 min.
Efect:
arzător stins. 

RESET: MANUAL 
Verificați coșurile / Verificați sifonul.

93

PROTECȚIE DE SIGURANȚĂ: Intervenția 
dispozitivelor de siguranță INAIL, sau dacă 
acestea lipsesc, conexiune deschisă (Y2-11 
/ 12) 
Efect: Stop arzător și stop pompă

RESET: MANUAL (după deblocarea fiecărui dispozitiv de siguranță).

30
PARAMETRII DE SERVICIU COMPRO-
MIȘI de interferențe electromagnetice
Efect: Aprindere arzător inhibată

 RESET: MANUAL

38
PARAMETRII DIN FABRICĂ COMPRO-
MIȘI de interferențe electromagnetice
Efect: Aprindere arzător inhibată

 RESET: MANUAL

37
MEMORARE ERONATĂ A PARAMETRI-
LOR
Efect: Aprindere arzător inhibată

 RESET: MANUAL

Aplicação

CÓDIGO DESCRIÇÃO 
detetado em BCM (HSC) SOLUÇÕES 

14 SONDA DE RETORNO
Sensor (SRG) auxiliar interrompido Verificar o cabeamento e, eventualmente, substituir o sensor auxiliar   

40

MÍNIMA CAPACIDADE DE ÁGUA (DK)
O fluxo de água principal não é detetado por 
DK dentro de 20’’ após a ativação da bomba.
É habilitado se o parâmetro 
FS = 1, 2 ou 3 ..
Se FS.1 = 0,
Efeito:  Stop queimador

RESET: AUTO 
Controlo da circulação, verificar 
a instalação

73

PRESSÓSTATO FALTA DE ÁGUA 
A falha só é controlada se o parâmetro FS 2 
= 1.
É detetada se a entrada DK está ativa por 
mais de 20’’ após a desativação da bomba.
Efeito:  Stop queimador

RESET: AUTO 
Controlo da circulação, verificar 
a instalação

08

FALTA DE ÁGUA
Pressão insuficiente da água e consequente 
intervenção do pressóstato de mínima pres-
são da água (DK).
Efeito:  Stop queimador

RESET: AUTO 

17

CONGELAMENTO DO PERMUTADOR 
É detetado o congelamento do permutador. 
Se o sensor de aquecimento detetar uma 
temperatura abaixo de 2 ° C, o acendimento 
do queimador será inibido até que o sensor 
detete uma temperatura acima de 5 ° C.
Efeito:  Stop queimador Bomba ativa  por 5‘ 
com velocidade máxima para obter o calor 
do sistema.

RESET: AUTO 

58 SENSOR DE IDA SGM
efeito: Queimador OFF.

RESET: AUTO 
Só é detetado se mais de 1 BMM estiver conectada (aplicação cascata).

28

DESCARGAS OBSTRUÍDAS
É detetado pelo sensor de CO se estiver 
habilitado pelo parâmetro COC = 1 ou 2.
Se COC = 2, o sensor COL é controlado para 
detetar a obstrução da chaminé em condição 
de baixa vazão de ar. 
É controlado quando só 1 queimador 
acende.
Se não houver obstrução da chaminé, o có-
digo é cancelado automaticamente após 10’.
Efeito:
queimador desligado. 

RESET: MANUAL 
Verificar Chaminés / Verificar o sifão.

93
PROTEÇÃO DE SEGURANÇA: Interven-
ção dos órgãos INAIL, ou na ausência deles, 
ponte aberta (Y2-11/12) 
Efeito: Stop queimador e stop circulador 

RESET: MANUAL (após desbloquear cada segurança).

30
PARÂMETROS DE SERVIÇO CORROM-
PIDOS por interferências eletromagnéticas
Efeito: Ligação do queimador inibida

 RESET: MANUAL

38
PARÂMETROS DE FÁBRICA CORROM-
PIDOS por interferências eletromagnéticas
Efeito: Ligação do queimador inibida

 RESET: MANUAL

37
MEMÓRIA DOS PARÂMETROS DEFEI-
TUOSA
Efeito: Ligação do queimador inibida

 RESET: MANUAL

Zastosowanie

KOD OPIS 
wykryty na BCM (HSC) ROZWIĄZANIA 

40

MINIMALNE NATĘŻENIE PRZEPŁYWU 
WODY (DK)
Przepływ wody nie jest wykrywany przez 
DK w ciągu 20” po aktywacji pompy.
Aktywowany jest jeżeli parametr 
FS = 1, 2 lub 3 ..
Se FS.1 = 0,
Skutek:  blokada palnika

RESET: AUTO 
Kontrola obiegu, sprawdzić 
instalację

73

PRESOSTAT BRAKU WODY 
Uszkodzenie jest kontrolowane tylko jeżeli 
parametr FS 2 = 1.
Jest wykrywany, jeżeli wejście DK jest aktyw-
ne przez ponad 20” po dezaktywacji pompy.
Skutek:  blokada palnika

RESET: AUTO 
Kontrola obiegu, sprawdzić 
instalację

08

BRAK WODY
Niewystarczające ciśnienie wody i wynikają-
ce z tego zadziałanie presostatu minimalne-
go ciśnienia wody (DK).
Skutek:  blokada palnika

RESET: AUTO 

17

ZAMARZNIĘCIE WYMIENNIKA 
Wykryto zamarznięcie wymiennika. Jeśli 
czujnik ogrzewania wykryje temperaturę po-
niżej 2°C, zapłon palnika zostanie wstrzyma-
ny, dopóki czujnik nie wykryje temperatury 
powyżej 5°C.
Skutek:  blokada palnika Pompa aktywna 
przez 5’ z maksymalną prędkością, aby uzy-
skać ciepło z instalacji.

RESET: AUTO 

58 CZUJNIK ZASILANIA SGM
Skutek: blokada palnika.

RESET: AUTO 
Jest wykrywany tylko jeżeli więcej niż 1 BMM jest podłączona (zastosowanie 
kaskady).

28

ZATKANE SPUSTY
Jest wykrywany przez czujnik CO, jeżeli 
aktywny jest parametr COC = 1 lub 2.
Jeżeli COC = 2, czujnik COL kontrolowany 
jest w celu wykrycia zatkania komina w 
warunkach małego natężenia przepływu 
powietrza. 
Kontrolowany jest, gdy tylko 1 palnik się 
włącza.
Jeżeli nie występuje zatkanie komina, kod 
zostaje automatycznie skasowany po 10’.
Skutek:
blokada palnika.

RESET: STEROWANIE RĘCZNE 
Sprawdzić kominy/syfon.

93

ZABEZPIECZENIE BEZPIECZEŃSTWA: 
Zadziałanie urządzeń bezpieczeństwa INA-
IL, lub, w razie ich braku, rozwarta zworka 
(Y2-11/12) 
Skutek: blokada palnika i blokada pompy 

RESET: STEROWANIE RĘCZNE (po odblokowaniu pojedynczych zabezpie-
czeń).

30
PARAMETRY SERWISOWE NARUSZO-
NE przez zakłócenia elektromagnetyczne
Skutek: Włączenie palnika wstrzymane

 RESET: STEROWANIE RĘCZNE

38
PARAMETRY FABRYCZNE NARUSZO-
NE przez zakłócenia elektromagnetyczne
Skutek: Włączenie palnika wstrzymane

 RESET: STEROWANIE RĘCZNE

37
PAMIĘĆ PARAMETRÓW JEST WADLI-
WA
Skutek: Włączenie palnika wstrzymane

 RESET: STEROWANIE RĘCZNE

Alkalmazás

KÓD LEÍRÁS 
a BCM-en mérve (HSC) MEGOLDÁS 

14 VISSZATÉRŐ ÁGI SZONDA
Segédérzékelő (SRG) áramellátása megszakadt Ellenőrizze a vezetékeket, és szükség esetén cserélje ki a segédérzékelőt   

40

VÍZ MINIMUM TÉRFOGATÁRAM (DK)
A DK nem méri az elsődleges vízáramlást a 
szivattyú indítását követő 20 s alatt.
Engedélyezve az alábbi paraméterérték 
esetén: 
FS = 1, 2 vagy 3 ..
Ha FS.1 =0.
Hatás:  Égő leállítása

RESET: AUTO 
Ellenőrizze a keringést 
és a beszerelést

73

VÍZHIÁNY NYOMÁSKAPCSOLÓ 
A hiba ellenőrzése csak akkor történik meg, 
ha az FS 2 paraméter = 1.
Akkor kerül mérésre, ha a DK bemenet a 
szivattyú leállítása után még legalább 20 s-ig 
működik.
Hatás:  Égő leállítása

RESET: AUTO 
Ellenőrizze a keringést 
és a beszerelést

08

VÍZHIÁNY
Elégtelen víznyomás és a minimum víz-
nyomás nyomáskapcsolójának (DK) abból 
következő aktiválása.
Hatás:  Égő leállítása

RESET: AUTO 

17

HŐCSERÉLŐ BEFAGYOTT 
A kazán a hőcserélő befagyását érzékeli. Ha a 
fűtés érzékelő 2°C-nál alacsonyabb hőmér-
sékletet érzékel, nem engedélyezi az égő be-
kapcsolását egészen addig, amíg az érzékelő 
5°C feletti hőmérsékletet nem mér.
Hatás:  Égő leállítása. A szivattyú 5 percig 
működik maximális sebességen a berendezés 
hőjének felvétele érdekében.

RESET: AUTO 

58 ELŐREMENŐ ÁGI SGM ÉRZÉKELŐ
Hatás: Égő OFF állásban.

RESET: AUTO 
Csak akkor kerül mérésre, ha több mint 1 BMM van csatlakoztatva (kaszkád 
alkalmazás).

28

ELVEZETÉSEK ELDUGULVA
A CO szenzoron mérve, ha a COC = 1 vagy 
2 paraméter lehetővé teszi.
Ha COC = 2, a COL szenzor parancsot kap 
a kémény dugulásának mérésére alacsony 
légáramlási feltétel mellett. 
Akkor kap parancsot, ha csak 1 égő kapcsol be.
Ha a kémény nincs eldugulva, a kód 10 perc 
múlva automatikusan törlődik.
Hatás:
égő kikapcsolt. 

RESET: KÉZI 
Ellenőrizze a kéményt / ellenőrizze a szifont.

93
VÉDELMI FUNKCIÓ: INAIL biztonsági 
szervek aktiválása, vagy ha nincs ilyen, nyi-
tott híd (Y2-11/12) 
Hatás: Égő leállítása és keringető leállítása 

RESET: KÉZI (az egyedi védelmek feloldása után).

30
AZ ÜZEMI BEÁLLÍTÁSOK elektromág-
neses interferencia következtében meghibá-
sodtak
Hatás: Az égő bekapcsolása letiltva

 RESET: KÉZI

38
A GYÁRI BEÁLLÍTÁSOK elektromágneses 
interferencia következtében meghibásodtak
Hatás: Az égő bekapcsolása letiltva

 RESET: KÉZI

37 PARAMÉTER MEMÓRIA HIBÁS
Hatás: Az égő bekapcsolása letiltva  RESET: KÉZI

Application

CODE DESCRIPTION 
detected on BCM (HSC) REMEDIES 

40

MINIMUM WATER FLOW RATE (DK)
The main water flow is not detected by DK 
within 20’’ after activation of the pump.
It is enabled if the parameter 
FS = 1, 2 or 3 ..
If FS.1 = 0,
Effect:  Burner stop

RESET: AUTO 
Circulation control, check 
installation

73

NO WATER PRESSURE SWITCH 
Fault is controlled only if the parameter FS 
2 = 1.
It is detected if the input DK is active for 
more than 20“ after deactivation of the 
pump.
Effect:  Burner stop

RESET: AUTO 
Circulation control, check 
installation

08

NO WATER
Insufficient water pressure and consequent 
triggering of pressure switch of minimum 
water pressure (DK).
Effect:  Burner stop

RESET: AUTO 

17

HEAT EXCHANGER FREEZING 
Heat exchanger freezing detection. If the 
central heating sensor detects temperature 
below 2° C, burner ignition is prevented un-
til the sensor detects temperature above 5°C.
Effect:  Burner stop, Pump active for 5 ‘ at 
maximum speed to receive heat from the 
pump.

RESET: AUTO 

58 FLOW SENSOR SGM
Effect: Burner OFF.

RESET: AUTO 
Detected only if more than 1 BMM is connected (cascade application).

28

CLOGGED DRAINS
Detected by the CO sensor if enabled by the 
parameter COC = 1 or 2.
If COC = 2, the COL sensor is controlled to 
detect obstruction of the chimney in low air 
flow rate conditions. 
It is controlled when only1 burner switches 
on.
If the chimney is obstructed, the code is 
automatically cancelled after 10‘.
Effect:
burner off. 

RESET: MANUAL 
Check Chimneys / Check drain trap.

93
SAFETY PROTECTION: Triggering of 
INAIL safety devices, or, if missing, jumper 
open (Y2-11/12) 
Effect: Burner stop and pump stop 

RESET: MANUAL (after having released individual safety devices).

30
SERVICE PARAMETERS CORRUPTED 
by electromagnetic interferences
Effect: Burner ignition inhibited

 RESET: MANUAL

38
DEFAULT PARAMETERS CORRUPTED 
by electromagnetic interferences
Effect: Burner ignition inhibited

 RESET: MANUAL

37 DEFECTIVE PARAMETERS MEMORY
Effect: Burner ignition inhibited  RESET: MANUAL

Aplikace

KÓD POPIS 
detekováno na BCM (HSC) ŘEŠENÍ 

40

MINIMÁLNÍ PRŮTOK VODY (DK)
Hlavní průtok vody není detekován skupi-
nou DK do 20" po aktivaci čerpadla.
Je aktivován, pokud je parametr 
FS = 1, 2 nebo 3 ..
Pokud FS.1 = 0,
Efekt:  Vypnutí hořáku

RESET: AUTOMATICKÝ 
Zkontrolujte oběh vody, zkontrolujte 
instalaci

73

TLAKOVÝ SPÍNAČ NEDOSTATKU 
VODY 
Porucha může být detekována pouze v přípa-
dě, že je parametr FS 2 = 1.
Detekuje se, zda je vstup DK aktivní po dobu 
delší než 20"po deaktivaci čerpadla.
Efekt:  Vypnutí hořáku

RESET: AUTOMATICKÝ 
Zkontrolujte oběh vody, zkontrolujte 
instalaci

08
NEDOSTATEK VODY
Nedostatečný tlak vody a následný zásah 
spínače minimálního tlaku vody (DK).
Efekt:  Vypnutí hořáku

RESET: AUTOMATICKÝ 

17

ZAMRZNUTÍ VÝMĚNÍKU 
Zjištěné zamrznutí výměníku. Pokud čidlo 
topení zjistí teplotu nižší než 2 °C, zapalo-
vání hořáku je zablokováno, dokud čidlo 
nezjistí teplotu nad 5 °C.
Efekt:  Vypnutí hořáku. Čerpadlo je aktivní 
po dobu 5 minut při maximální rychlosti pro 
získání tepla ze systému.

RESET: AUTOMATICKÝ 

58 ČIDLO VÝSTUPNÍ VODY SGM
Efekt: Vypnutí hořáku.

RESET: AUTOMATICKÝ 
Detekuje se pouze v případě, že je připojen více než jeden BMM (kaskádová 
aplikace).

28

UCPANÝ KOMÍN/SIFON
Tato porucha je detekována snímačem CO, 
pokud je aktivován parametrem COC = 1 
nebo 2.
Pokud COC = 2, snímač COL je ovládán tak, 
aby detekoval překážku komína v podmín-
kách nízkého průtoku vzduchu. 
Kontroluje se, když se zapálí pouze 1 hořák.
Pokud není přítomná obstrukce komínu, 
kód se po 10' automaticky odstraní.
Efekt:
vypnutý hořák.

RESET: MANUÁLNÍ 
Zkontrolujte komíny/zkontrolujte sifon.

93

BEZPEČNOSTNÍ OCHRANA: Zásah 
zabezpečovacích prvků INAIL nebo jestliže 
je rozpojený propoj (Y2-11/12) 
Efekt: Vypnutí hořáku a zastavení oběhové-
ho čerpadla

RESET: MANUÁLNÍ (po odblokování jednotlivých zabezpečovacích prvků).

30
SERVISNÍ PARAMETRY JSOU POŠKO-
ZENÉ elektromagnetickým rušením
Efekt: Zapálení hořáku nemožné

 RESET: MANUÁLNÍ

38
VÝROBNÍ PARAMETRY JSOU POŠKO-
ZENÉ elektromagnetickým rušením
Efekt: Zapálení hořáku nemožné

 RESET: MANUÁLNÍ

37 CHYBNÉ PARAMETRY PAMĚTI
Efekt: Zapálení hořáku nemožné  RESET: MANUÁLNÍ

Приложение

КОД ОПИСАНИЕ 
отчетено от BCM (HSC) РЕШЕНИЕ НА ПРОБЛЕМА 

40

МИНИМАЛЕН ДЕБИТ НА ВОДАТА (DK)
Основният поток на водата не се отчита от 
DK до 20’’ след активиране на помпата.
Активиран е, ако параметър 
FS = 1, 2 или 3 ..
Ако FS.1 = 0,
Последствие:  Спиране на горелката

RESET: АВТОМАТИЧНО 
Контрол на циркулацията, проверете 
монтажа

73

ПРЕСОСТАТ ЗА ЛИПСА НА ВОДА 
Повредата се проверява само ако параме-
тър FS 2 = 1.
Отчита се, ако вход DK е активен повече от 
20“ след деактивиране на помпата.
Последствие:  Спиране на горелката

RESET: АВТОМАТИЧНО 
Контрол на циркулацията, проверете 
монтажа

08

ЛИПСА НА ВОДА
Недостатъчно налягане на водата и послед-
ващо от това включване на пресостата за 
минимално налягане на водата (DK).
Последствие:  Спиране на горелката

RESET: АВТОМАТИЧНО 

17

ЗАМРЪЗВАНЕ НА ТОПЛООБМЕННИКА 
Отчетено е замръзване на топлообменника. 
Ако сензорът за отопление отчете темпера-
тура под 2° C, запалването на горелката се 
възпрепятства, докато сензорът не отчете 
температура над 5°C.
Последствие:  Спиране на горелка Помпа, 
активна в продължение на 5 ‘ при максимал-
на скорост, за да се затопли инсталацията.

RESET: АВТОМАТИЧНО 

58 СЕНЗОР ПОДАВАНЕ SGM
Последствие: Горелка OFF.

RESET: АВТОМАТИЧНО 
Отчита се само при свързване на повече от 1 BMM (при каскадно прило-
жение).

28

ЗАПУШЕНО ОТВЕЖДАНЕ
Отчита се от сензора за CO, ако е активи-
ран от параметър COC = 1 или 2.
Ако COC = 2, сензор COL се проверява, 
за да се отчете запушване на комина при 
малък дебит на въздуха. 
Проверява се, когато се запалва само 1 
горелка.
Ако коминът не е запушен, кодът автома-
тично се изтрива след 10‘.
Последствие:
изгаснала горелка. 

RESET: РЪЧНО 
Проверете комините / Проверете сифона.

93

ОБЕЗОПАСИТЕЛНА ЗАЩИТА: Сра-
ботване на защити INAIL, или ако липсват 
- отворен джъмпер (Y2-11/12) 
Последствие: Спиране на горелка и спира-
не на циркулационна помпа 

RESET: РЪЧНО (след разблокиране на отделните защити).

30
РАБОТНИТЕ ПАРАМЕТРИ СА НАРУ-
ШЕНИ от електромагнитни смущения
Последствие: Неразрешено запалване на 
горелка

RESET: РЪЧНО

38
ФАБРИЧНИТЕ ПАРАМЕТРИ СА НАРУ-
ШЕНИ от електромагнитни смущения
Последствие: Неразрешено запалване на 
горелка

RESET: РЪЧНО

37
ДЕФЕКТНА ПАМЕТ ЗА ПАРАМЕТРИТЕ
Последствие: Неразрешено запалване на 
горелка

RESET: РЪЧНО
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Уповноважений Представник в Україні:

ТОВ «ТОРГОВА КОМПАНІЯ «ОПТІМ»
за адресою: Україна, 03134, м. Київ, вул. Пшенична, 9.
У разі виникнення питань звертайтесь за телефоном гарячої лінії:
0800-50-70-45 (безкоштовно зі стаціонарних телефонів на території України)

Будь-яку додаткову інформацію про сервіс Ви можете отримати на сайті www.optim.ua
Гарантія на котли Immergas дійсна в термін зазначений в гарантійних зобов’язаннях, що поставляються з котлами.
Термін служби виробу вказаний у гарантійних зобовязаннях.
Дата виготовлення вказана на виробі.
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Servicio Técnico Oficial
93 514 14 20

immerspagna.com

Calderas Murales a Gas

Calderas de Pie a Gas

Equipos de Areotermia

Bombas de Calor

Equipos Solares

Acumuladores

Представитель изготовителя на территории РФ:
ООО «ИММЕРГАЗ» Москва, Наб. Академика Туполева, дом 15 стр.2 
Тел. (495)150-57-75

LIVRET APARAT 1)

(1) APARAT INDIVIDUAL
DESTINAT:    - încălzirii   

- producerii apei calde menajere 
- alte destinaţii*   

* descriere ( aparat consumator de combustibili  
gazoşi folosit pentru gătit, refrigerare, iluminare, spălare etc.) ___________________________________

IDENTIFICARE UTILIZATOR FINAL:
Nume / Denumire ___________________________________________
Adresa ____________________________________________________
Bloc ______ Scară ______ Etaj _____ Locuinţă individuală __________

2) IDENTIFICARE AGENT ECONOMIC, autorizat de ISCIR, care are în evidenţă
şi supraveghere aparatul (care a editat sau / şi completat livretul):
DENUMIRE agent economic: ______________________________________________________________
Nr. de înregistrare la Registrul Comerţului ____________________; Cod fiscal ________________________
ADRESĂ: _____________________________________________________ Telefon  __________________
AUTORIZAŢIE ISCIR NR. ____________ / ________________
VALABILITATE autorizaţie ______________________________
DATA luării în evidenţă ________________ SEMNĂTURA ___________________

(3) PERSONAL AUTORIZAT AL PRESTATORULUI DE SPECIALITATE 2)

Nume _____________________________________________ Semnătura ________________
UTILIZATOR FINAL 2) ________________________________
Nume _____________________________________________ Semnătura _________________ Data ____________

1) Livretul se va modifica ori de câte ori se schimba utilizatorul final sau agentul economic autorizat de ISCIR în a cărui evidenţă este înscris.
2) Prin semnarea acestui document utilizatorul final îşi asumă obligaţia efectuării verificărilor tehnice periodice ale aparatului, iar prestatorul de specialitate garantează efectuarea instructajului privind folosirea 

aparatului în condiţii de siguranţă.

(4) CARACTERISTICILE APARATULUI ŞI ALE INSTALAŢIEI ÎN CARE ACESTA ESTE INCORPORAT
(4.1) APARAT CONSUMATOR DE COMBUSTIBIL GAZOS
Fabricant   IMMERGAS S.p.A. - Italia
Model __________________________________________  Seria matricolă ________________________
Tip de instalare    mural    de pardoseală  
Fluid de lucru    apă    aer  
Arzător    cu aer insuflat    atmosferic  
Combustibil ___________________________________________________________________________
Evacuare gaze de ardere   naturală    forţată  
Puterea nominală (kW) ____________________________
Randament util la putere nominală (%)________________
Nivel de certificare (CE, CS, omologat ISCIR) __________
(4.2) EVACUARE GAZE DE ARDERE
Coş individual  coş colectiv  tubulatură de evacuare 
(4.3) REGLARE AUTOMATĂ (cu comandă locală sau de la distanţă)
_________________________________________________________________
Fabricantul dispozitivului de comandă ___________________________________
Model ____________________________________________________________
Programator zilnic de 24 ore cu n = ___________________ nivele de temperatură
Programator săptămânal (1) ____________  lunar (1) ______________
(4.4) ROBINEŢI TERMOSTATAŢI
Procentaj de existenţă la “consumatorii direcţi” *) ai aparatului _________ (%)
(4.5) SISTEM DE REGLARE, COMANDĂ ŞI PROTECŢIE 
Descrierea sistemului ____________________________________________________________________________
______________________________________________________________________________________________
______________________________________________________________________________________________
*) “consumatori direcţi” pot fi corpuri de încălzire (calorifere, boilere,preparatoare de apă caldă şi similare).

(4.6) SISTEME DE VENTILARE ŞI ASIGURARE AER PROASPĂT
         în localul în care este instalat aparatul
Alimentare cu aer    directă    indirectă    
Suprafaţa prizei de aer proaspăt neobturabile: cm2 _________
(minim 6 cm2 x kW, nu mai mică de 100 cm2)
Ventilarea camerei da  nu   debit în m3/h __________________________
Alte date despre ventilare_____________________________________________________________

(5) R E Z U L T A T E  L A  P R I M A  P U N E R E  Î N  F U N C Ţ I U N E  Ş I  L A  V E R I F I C Ă R I L E  T E H N I C E  P E R I O D I C E ,   
EFECTUATE DE AGENTUL ECONOMIC AUTORIZAT DE ISCIR

Data efectuării
Temperatură gaze (°C)
Temperatură ambiantă (°C)
O2 (%)
CO2 (%)
CO (%)
Pierderi (%)
Randament la sarcină nominală (%)
Starea de etanşeitate 1)

Starea tubulaturii / sistemului de evacuare gaze arse
Verificarea dispozitivelor de reglare 2)

Verificare protecţii 2)

Verificare sisteme de aerisire şi ventilare 2)

Semnătură
 1) indică B = bună; M = mediu; S = slabă;
 2) indică P = pozitivă; N = negativă

Observaţii la întreţinere şi verificarea tehnică periodică: _____________________________________________________________________________________________

Intervenţii efectuate la întreţinere / service

Data Referitor la componentele 
la care s-au făcut intervenţii Observaţii (felul lucrării) Semnătură personal autorizat

Immergas România s.r.l.
B-dul Unirii nr. 80, Bloc J1,  
sector 3 Bucureşti, România
E-mail: office_ro@immergas.com
www.immergas.ro

Immergas S.p.A.
42041 Brescello (RE), Italia
www.immergas.com
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immergas.com

Certified company ISO 9001
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İthalatçı Firma
Immergas Isıtma Sistemleri A.Ş. 
Adil Mah. Enes Sok. No:4
34920 SULTANBEYLİ/İSTANBUL
Tel: 444 88 22
Mail: info@immergas.com.tr
Web:www.immergas.com.tr
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unicalag.it

Unical AG S.p.A.
46020 Carbonara Po (MN) - Italy
Tel. 0386.807011
Fax 0386.41781
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Serviço Técnico Oficial

Número Verde: 808 100 016
immersat.pt
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